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Germanic Languages
FepMaHCKI/Ie A3bIKN

VJIK 81

TPYAHOCTH IIPU ITIEPEBOJIE TEKCUYECKUX E/IMHUIL
B HAYUHO-TEXHUYECKHUX TEKCTAX

A.1O. Cokos0Ba, CTyJICHTKA
Cankr-IlerepOyprckuii TOCy1apCTBEHHBIN 3JIEKTPOTEXHIUUSCKU yHUBEpCUTET «JIDTH»
nvmenn B.U. YibsHoBa (Jlennna)
(197022, Poccus, Cankt-Ilerepoypr, yiu. [Ipodeccopa [Tonosa, gom 5, nurepa @)
Email: sockolova.schasha2014@yandex.ru

Annomayun. B cmamve paccmampusaiomcs paziuuHvle mpyoOHOCMU NpU nepesooe Kak
MEPMUHONIO2UYECKOU, MaK U  OOWeEHAYYHOU JeKCUKU 8 HAYYHO-MEeXHUYeCKUX meKCcmax.
Onucwvisaromes auHesucmudeckue Gakmopul, 3ampyoHsaouue NOUCK a0eK8amHo20 nepesooH020
IKBUBANEHMA KAK C PYCCKO2O0 HA AHRMUUCKUL, MAK U C AHEIUUCKO20 HA PYCCKULL S3bIKU, d MAKHCce
cumyayuy Omcymcmeust C108apHO20 COOMBEMCMEBUSL.

Knrwouesvie cnosa: nayuno-mexnuyeckuii nepeoo, mepmuHoiocus, o0ueHayynas 1eKcuKd,
A0eK8AMHOCMb Nepesood, NepesoOHOL IKBUBALEHNI.

B Hacrosiiee Bpemsi pa3BUTHE HAYYHOTO 3HAHUS MPOUCXOAUT C OTPOMHON CKOPOCTBIO.
OTOMy CHOCOOCTBYIOT HE TOJBKO HOBBIE OTKPBHITHS B Pa3IMYHBIX OONACTAX W TEHACHIUMEH Ha
MOMYJISAPU3ALNI0 HAYYHOW KapTHHBI MHMpa, HO ¥ Pa3BUTHE COLUAIBbHO-3KOHOMUYECKUX U HAy4HO-
o0pa30BaTeNbHBIX CBSI3€H MEXAY CTpaHaMHU. JIoau UMEeI0T BO3MOKHOCTh OOMEHUBATHCS OIBITOM C
KOJIJIEeTaMH TI0 BCEMY MHpPY, YTO, HECOMHEHHO, YCWJIMBAET 3HAYEHHE HMHOCTPAHHOIO S3blKa B
HaydHou cdepe. COOTBETCTBEHHO, TOSIBISETCS HEOOXOAMMOCTh B  KBaTU(UIIMPOBAHHBIX
CreLUAINCTaX-MIePEeBOYUKAX U B KAUECTBEHHOM IepEeBO/Ie HAYUHO-TEXHUYECKOH JIUTepaTyphl.

K Hay4HO-TEeXHUYECKOW JIMTepaType OTHOCSTCS: HAYYHO-TEXHUYECKHE TEKCTHI (Hampumep,
CTaThbu, MOHOTpaguu, COOPHHKH); HaAy4YHO-y4eOHBbIE TEKCThl (TEKCThl Y4eOHUKOB, Y4EOHBIX
MoCcOOWH U PYKOBOJICTB, CIIPABOYHUKOB, CIICIIUAIEHBIX YHIUKIIONEANN | JIp.); HAYIHO-TIOMYyJIsIpHAS
JaUTepaTypa; TEXHHUYecKas JOKyMEHTalMs M pekiama. PaboTas Haj mepeBOJOM YKa3aHHBIX
TEXHUYECKHX TEKCTOB, IEPEBOTYHMK CTAIKHBAETCS CO MHOTUMH TPYTHOCTSIMH.

Bo-nepBbIX, nepeBoa A0KEH ObITh MaKCUMAaJIbHO TOYHBIM, T.K. MajJeHIIMe MOrpelHOCTH
nepeBojja MOTYT HM3MEHUThb CMBICIOBYK Harpy3ky Tekcrta [4, c. 51]. Peur upér o nepemaue
KOTHUTHUBHOM MH(OPMALIMHU, KOTOPYIO, B OTJIMYME OT SCTETUYECKON MIIM SMOLIMOHAIBHOMN, HEIb3s
OITYCKaTh.

Bo-BTOpBIX, Ba)KHO IOHUMATh, YTO OCHOBHBIM KOMMYHHKATHBHBIM 33/IaHUEM TPU TIEPEBOJIE
YKa3aHHBIX TEKCTOB SIBIISIETCS COOOIIEHWE HOBBIX OOBEKTHBHBIX CBEJACHWH B JaHHOW 00JacTh
3HaHU, HO «3TO HOBOE Oa3upyercsi Ha 3HAUUTEIbHOM 00BbEMe ctaporo» [1, c. 74]. D10 o3Hauyaer,
YTO TOJIBKO OTIIMYHOE BJIaJICHHE POTHBIM M HHOCTPAHHBIM SI3bIKAMH HEOCTaTOuHO. [lepeBomankom
JIOJDKEH BBICTYNATh BBICOKOKBATH(HUIIMPOBAHHBIA TEXHUUECKUH CIEIHUAIUCT, KOTOPBIH XOpOILIO
3HaeT 00J1acTh, KOTOPYIO MEPEBOIUT.

B-Tperbux, ans TOro, 4roObl BBHINOJIHHUTH TOJHBIM M aJE€KBATHBIM MEPEBOJ, MEPEBOJUUKY
HEOOXOJMMO BIIQJIETh TEPMHUHOJOTHUECKUM armaparoM. Bemp TepMUHBI — 3TO CIIEUAIBHBIC
JIEKCUUYECKUE €MHMIIBI, KOTOpbIe MepeJaroT KOTHUTUBHYIO0 uMHGopmanuio [1, c. 75]. Taxxke emy

© Coxkomona A.IO. / Sokolova A.Yu., 2023
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HYXHO yMETb NPHMEHATh CHHTAKCUYECKHE KOHCTPYKIIMH, XapaKTepHbIE AJI HAYYHOIO CTHJISA U
3HATh WHBIE JICKCHUECKUE CPEACTBAa OOIICHAYYHOTO s3bIKa MU (POpMajbHBIE T'pPaMMaTHYECKHE
KOHCTPYKLIMH, KaK MCXOJHOT'O SI3bIKa, TaK U A3bIKa IIepeBO/Ia.

I[IoMUMO 3THX OCHOBHBIX TPYAHOCTEH CYIIECTBYET €IIE MHOXECTBO JPYIUX HIOAHCOB,
KOTOpble OoJiee MoApoOHO paccMaTpuBarOTCs B paborax Takux yu€HbIx kak: B.C. Bunorpanos,
AM. Peukep, I''M. Crpenkosckuii, A.JI. Ilymnsauckuii u np. Llenpro e 3TOH cTaTbu SIBISIETCA
aHAJIM3 TPYJHOCTEH Nepeauu JIEKCUUYECKUX €MHULL IIPU NePeBOJIe HAyYHO TEXHUUECKUX TEKCTOB.

JlekcHYeCcKUil COCTaB HAyYHO-TEXHMYECKOW JIMTEpaTypbl MOXKHO KIacCU(UIIUPOBATh,
OCHOBBIBAsICh Ha JIBYX HOJXOAaXx. B COOTBETCTBUHM C NEPBHIM IMOIXOJOM JIEKCUYECKUE €IUHHIIBI
JENSATCS. Ha TEPMHUHBI, OOIIEHAayYHBIE CJIOBA U O0IIEYNOTpeOUTENbHBIE CIIOBA. B COOTBETCTBUU Ke
CO BTOPbIM — Ha TEPMHHBI U CJIOBa-HETEPMHUHBI (WIM OOILEHAY4HbIE CJIOBAa, OOILAs HAy4yHO-
TEXHUYECKas JICKCHKAa, HETEPMUHOJOTHYECKasl JIeKCHKa U T.1.). OJHAKO HE CYHIECTBYET YETKHX
KpPUTEPUEB pa3rpaHUYCHUs HETepMUHOJOrHuecko Jjekcuku [2, c¢. 10]. CrnegoBarenbHO,
1esecoodpasHee NCIOIb30BATh BTOPOH MOAXOT K KITACCU(PUKAIIH JTEKCHYECKUX SIUHUIIL.

TepMUH — «3TO CIIOBO HJIM CJIOBOCOYETAHUE CIIELUATIBHOTO SI3bIKA, CO3/1aBaEMOE JIIsl TOUHOT'O
BBIPA)KEHUS MOHATUNA M 00O3HAYEHHUs ClIeHUalIbHBIX npeameToBy» [3, ¢. 110]. TepmuH onHO3HAYHO
Ha3bIBACT MPEIMET, SBICHUE WM MOHATHE HAYKH, HE JIOMYCKAaeT HEICHOCTH WM IPOTUBOPEYMBOCTU
[4, c. 52]. OnHako nepeBo] TEPMUHOJIOTUYECKUX €IUHHI] BI3bIBAET HEMAJIbIE TPYAHOCTH.

B Hacrosimiee Bpems TEPMHUHOJOTMYECKHH COCTaB HAyYHO-TEXHMUYECKHUX TEKCTOB
CTPEMHTEIBHO PACTET. DTO MPOMCXOTUT HE TOJIBKO M3-3a TOTO, YTO C KAXKIBIM THEM IOSBISIETCS
BcE OOJbIIE HOBBIX MCCIENOBAaHUI M Pa3pabOTOK, KOTOPHIE CONPOBOXKIAIOTCS BO3HMKHOBEHHEM
HOBBIX TEPMHHOB, HO M M3-32 MEXIUCIUIUIMHAPHOTO XapaKkTepa dTHX uccieaoBanuid. [Iponcxoaut
aKTUBHOE B3aUMOIIPOHHMKHOBEHHE TEPMMHOJIOTUYECKUX E€IUHHUL, 3HAUYCHHE KOTOPBIX MOXKET
OTJIMYAThCS B 3aBUCUMOCTH OT HAy4YHOW oOnacTu ux wucnoib3oBaHus. Kak yrBepxmaer M.M.
I'mymiko, B 3TOT MOMEHT BO3HUKAET MEXHAy4yHasi TEPMUHOJIOIMUECKasi OMOHUMUS, «KOI'Zla OAUH U
TOT € TEPMHH MOXXET BXOIWUTHb B DPA3JIMYHbIE TEPMHUHOJOTMHU JaHHOro s3bika» [4, c. 111]. K
npumMepy, ciioBo dimension kak oOLIeHAYYHbBI TEPMHUH 03HAYACT «HAMPABJICHHE», HO B TEKCTAX I10
DJIEKTPOHUKE OH TMEPEBOJIUTCS Kak «rabapuTHBIE pa3Mepbl», MO aBTOMATHKE — «pa3MepHas
BEJIMYMHAY, A 10 MaTEMaTHKe — «II0Ka3aTelb, CTENEeHb) [6].

Kak y»xe Obu10 cKka3aHO paHee, Oiarojapsi HAyYHO-TEXHHUUECKOMY IIPOrpeccy BO3HUKAET BCE
OoJbllle HOBBIX IMOHATUH, U, COOTBETCTBEHHO, OOJbIIE TEPMUHOB, 0003HAUYAIOIIUX 3TH TOHSTHS.
Ecnmu mpu mepeBojie CHENUaNnuCT CTAIKHBACTCS C €AWHUIECH, M KOTOPOW emé HET CIIOBApHOTO
COOTBETCTBHUS, TO OH BBIHY)KAECH HpPUOETHYTh JUOO K ONHMCAaTeIIbHOMY IE€peBoay, MO0
3aMMCTBOBAaHUIO TYTEM TPAHCKPHIIIUK, TPAHCIUTEPALUU WM KaTbKUPOBAaHUS (TaK, HampuMep,
MIPOM3O0IILIO CO CIIOBAaMH CepBep U UHTEPPEiic).

Emé omHO#l TpYyAHOCTBIO MOXKHO CUMTATh TIOMCK OJKBUBAJIEHTA WJIM BapHaHTHOTO
COOTBETCTBUS. MHOTUME aHITUIICKME TEPMHUHBI, COCTOSAIIME M3 JBYX-TPEX KOMIIOHEHTOB,
MEPEBOMATCS HAa PYCCKHUH S3BIK «IIOCIOBHO», T.€. KaXJas 4YacTh Nepeaaércss CIOBAPHBIM
coorBerctBueM. K mpumepy, potential difference — «pasnocte notenimanoB». OxHAKO
MEPEBOTYHNKY BCE JK€ CTOMT OOpaliaTh BHUMaHHE JJa)kKe Ha T€ TEPMHUHOJIOTHIECKHE COUYETAHUS, UTO
C TEpBOro B3MNIAAa MOTYT TIIOKa3aThcs odeBUAHBIMU. Hampumep, practical photocatodes
MEePEBOMTCS KaK «IIPOMBIIICHHBIe (hoToKaTo e min practical isolation and insertion loss values
— «IpUeMJIEMble BEIMYUHBI TOTEPh 3alUPaHUS M TOTEPh NPOIMYCKAHUA», XOTSA CIIOBapHOE
COOTBETCTBHE CJI0Ba practical — «mpukiagHoi, MpUMeHsEeMbII Ha TpakTUKe» [6].

Crour Takke YNOMSHYTh JUIMHHBIE aTpUOyTUBHBIE  KOHCTPYKLUH, HMEIOIIUE
TEPMUHOJIOTHYECKUH XapakTep. AHTIIMHACKAE MHOTOKOMIIOHEHTHBIE COYETaHUS MMEIOT CTPOTYIO
MOCJIeI0BATENbHOCTD, /1€ ONpeeNioNIee MpeIIIecTBYeT onpeaeasieMoMy. B pycckoM ke s3bike
Takas CMBICIIOBasl TIOCJIEJOBATEILHOCTh pPEATH3YeTCS C MOMOINBI0 Pa3HBIX T'PaMMaTHYECKHX
KOHCTpYKUUH. CTpOrue CMBICIOBBIE CBS3M MOTYT OBITh KaK YCTOMUMBBIMU COYETAHUSIMH, TaK U
CBOOO/IHBIMH, YTO YCIOXHSET MOMCK MX HepeBojaa mo cioBaproo. Hampumep, radio range finder
remote control switch — «mepexitogyarens AUCTAHIIMOHHOTO YIPABICHUS PAIHONEICHIaTOPa»; B

9
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3TOM CIIOBOCOYCTAHUHU CIIOBAPHBIMHU CIMHHUIIAMHU SBJISIOTCS TOJbKO radio range m remote control,
OCTaJbHBIC K€ KOMIIOHEHTHI SIBISIFOTCS CBOOOAHBIMU. BMecTe ¢ Tem, kak otmeuaer [1.A. Illep6o,
CMBICJIOBAs CBSI3b MEXKIY KOMIIOHEHTaMHU aTPHOYTUBHOM IETOYKH 3a4aCTyI0 MOXET OBbITh MOHSITHA
TOJIBKO CTICIHATIMCTY, KOTOPBIM XOpoIIo pa3bupaercs B JaHHOW oOmactu [5, c. 290]. Hampumep,
CBsI3b B CJIOBOCOUYETaHUM return-to-zero recording He sBJIsSETCS OYEBHIHOM, TaK Kak Mepeaarh Ha
PYCCKHUH SI3bIK MOYKHO KaK «3allMCh BO3BPAICHHUS K HYJIFO» HIIH «3alIUCh C BO3BPAILIICHUEM K HYITIO.
Tonbko rIyOOKHME 3HAHUS B 3TOM 00JACTH MOTYT MOMOYb IMEPEBOJYHKY IMOHATh, YTO BTOPOM
BapHUaHT MEPEBO/IA ABJSCTCS BEPHBIM.

[lpu paboTe ¢ HAyYHO-TEXHHYECKUM TEKCTOM XOTh M PEAKO, HO MOXHO BCTPETUTh
TEPMUHOJIOTHUECKUE OKKa3HMOHAIN3Mbl. OKKa3HMOHAIN3M — SIBJICHUE HE XapaKTEPHOE JJIsi HAy4dHOU
JUTEPATYpPhl, 0OCOOCHHO JJIsl TEPMUHOIOTHH. HO MpU 3TOM MCTOYHHKOM JFOOOTO TEKCTa SIBIISIETCSI
aBTOp (OO TpyIa aBTOPOB), MOATOMY HMCKIIIOYATh BO3MOXKHOCTH IMOSIBJICHUS WHIMBHIYaTbHBIX
BhIpOKCHUH Henb3st. K mpumepy, CI0BOCOUYETaHUE «IEBBIC IMOJOCA» B TEKCTaX PO CHUCTEMbI
ABTOMATHYECKOIO yIIPaBJICHUS MepenaéTes ¢ OMOIIBI0 pa3BEPHYTOro SKBUBaieHTa poles in the left
half plane. B pycckoit Tpaguiuu OOBIYHO HCIOJIB3YETCSl TAKOM JKe pa3BEPHYTHIA BapHAHT:
«I0JTI0Ca, JIKAIIUE B JICBOUW MOJIYIUIOCKOCTHY». DTOT MPUMEP B CBOKO OYepeIb CHOBa oOpalmaeT
BHHUMaHHE Ha TO, YTO MMEPEBOJYNKOM JIOJDKCH BBICTYIATh CIEIUATKCT, XOPOIIIO 3HAIOIINN HAYYHYIO
00J1aCTh, KOTOPYIO TIEPEBOJTHUT.

[TepeBoa BTOPO# TPYIIITbI IEKCHYECKUX €INHHMII, CJIOB-HETEPMHHOB, TAK)KE MOYKET BBI3bIBATh
3arpyanenus. [Ipex e Bcero, 3To Tak Ha3bIBaeMbIE, «JIOKHBIC IPY3bs MEPEBOUMKay. Yalie Bcero B
POJIA WIOXHBIX APY3€il» BBICTYMAIOT MHTEPHAIMOHATH3MBI. Hanpumep, y Takux CJI0B Kak arena,
candidate, dramatically mouyru Hukorma He peanu3yercsi UX OCHOBHOE HHTEPHAIMOHAIBLHOE
3HaueHue [2, c¢. 17]. B HayuHOo-TexHuyeckux cdepax TpeOyeTcs HX HWHbBIC MEPEBOIHBIC
skBUBaNieHThL. K mpumepy, arena — «cdepa», a He «apeHay, candidate — «tum», «BapuaHT», a He
«kauauaa™» u dramatically — «cymiectBeHHOY, a HE «IpaMaTHYHO.

OTxenbHYIO TPYIHOCTD IS IEPEBO/Ia PEACTABIISIFOT CJIOBA C OUCHb IIUPOKOW CEMaHTHUKOM,
takue kak feature, available, value wu nap. ITlepeBoguecKkux SKBHBAJICHTOB Yy TaKHX CIIOB
ype3BblYaiiHo MHOTO. Tak, HampuMmep, y riarosa feature nenbix 16 yCTOHYMBBIX BapuaHTOB [2, C.
17]. TlepeBom Takux OOIIEHAYYHBIX CIIOB OCYIICCTBISCTCS MyTEM MOA00pa OMPEAeIEHHBIX
SKBUBAJICHTOB, M 3TOT BHIOOP 00yC/IaBaHBaeT KOHTEKCT. CyIIECTBYIOT TaAK)KE U €IUHHIIBI PYCCKOTO
S3pIKa C IIUPOKOM CEMAaHTUKOHM, KOTOPbIE HAa AaHIJIMACKUAW S3bIK TEPEJArTCs C MOMOIIBIO
SKBUBAJICHTOB ¢ 0Oojice y3KkuM 3HaueHHeM. K mpumMepy, ciioBo «3(h(HEeKTHBHOCTE» MOXKHO TepeIaTh
Tpems aHrnuiickumu Bapuantamu: efficacy, efficiency u effectiveness, kaxpiit U3 KOTOpPBIX HMMeeT
CBOW OTTEHOK 3HAYCHMUSI.

CrouT OTMETHTD elI¢ OJIHY IPYIIY CJIOB, KOTOPasi BHI3BIBACT 3aTPYAHCHUS TIPU TIEPEBOJIE.
Ona BKJIIOYAeT B ce0si €AUHUIBI ¢ HEOOJbITUM OO0BEMOM 3HAUEHUN, UMEIOIINE B CBOIO OYepe/b
OTpeNIeNIEHHYI0 Crien(UKY B HAYYHO-TEXHUYECKHX TEKCTaX, KOTopas He OTpakeHa B ciioBapsx. K
HUM OTHOCSTCS TaKHe clioBa Kak chore, outgrowth, advantageous, desired u ap. OHU BBICTYIAIOT B
KOHKPETHBIX 3HAYCHUSX W HMMEIOT OTPAaHMYCHHOE KOJMYECTBO IMEPEBOJHBIX SKBHBAJICHTOB. Tak
cmoBo chore mepeBomuTCs Kak «DYHKIUS», «3agaday», a IS [EpeJadd CyIECTBHTEIBHOTO
outgrowth HCMoJIB3YIOTCSI SKBUBAJICHTBI «PAa3BUTHEY», IIOSBJICHUEY, IIPOJOJIKCHUE». B cBs3H ¢
TE€M, YTO «OOIIEHAPOJHbIE 3HAYCHWS Yy TaKWX CJIOB MPAKTHUYECKH HE pealusyercs, a
aKTyaJIM3UPYIOTCS HOBBIEY», TOJO0paTh BapHaHT IEpEeBOJa BEChbMa TPYAHO H3-3a WX HHU3KOU
YaCTOTHOCTH ymoTpebsienus [2, c. 18].

BMecte ¢ TeM B aQHITIMICKONH HAyYHO-TEXHUYECKOW JIMTEPAaType HCIOJIb3YIOTCS
CTHJIUCTUYECKH OKpaIllCHHBIC JIEKCHYECKHE CPEICTBA, KOTOPhIE TAK)KE AOCTABIAIOT TPYAHOCTH MPH
nepeBosie. K HUM OTHOCSTCS €IMHMIBI SMOIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHON OKPAaCKH, OTPajKarollue
aBTOPCKYIO OIICHKY, Kak Hampumep, excellent, fascinating, extremely u np. Onnako mis pycckoi
TPaIUIIMK TAaKUE CPENICTBA HE SABJISIOTCS XapaKTepHbIMU. [IepeBoJUnK MpUOeraeT K UCIOIb30BAHUIO
JICKCHUKO-CTHIIUCTHYECKUX TpaHc(HOpMaIvii, 4TOOBI COXPAHUTh CTHIIMCTHYECKHE HOPMBI PYCCKOTO
Hay4HO-TEXHUYECKOTo TekcTa [2, ¢. 19].
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Takum oOpa3oM, TepeBOJ]] JIEKCUYECKUX CPEACTB HAyYHO-TEXHUYECKHX TEKCTOB
JNEUCTBUTENBHO TMPEJCTABISET 3HAYUTEIbHBIE TPYAHOCTH. V3ydyeHne HE TOJNBKO CaMHX
TEPMHUHOJIOTHYECKMX W OOIIEHAYYHBIX €IUHUI], HO U MX OCOOCHHOCTEHl B MpaKTHKE MepeBoja
MOXET IMOMOYb B JJOCTH)KCHHUH MAKCUMAJIbHO MOJHON M aJeKBaTHOM IMepeaaun CMbICIIa Ha POAHOM
WM UHOCTPAHHBIN S3BIK.
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PROBLEMS IN TRANSLATION OF LEXICAL UNITS
IN SCIENTIFIC AND TECHNICAL TEXTS

A.Yu. Sokolova, Student
St. Petersburg Electrotechnical University “LETI”
(197022, Russian Federation, St. Petersburg, st. Professora Popova 5)
Email: sockolova.schasha2014@yandex.ru

Abstract. The article describes problems in translating both terminological and general
scientific vocabulary in scientific and technical texts. Linguistic factors making it difficult to find an
adequate translation equivalent both from Russian to English and from English to Russian are
discussed, as well as situations where there is no dictionary equivalent.
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adequacy of translation, translation equivalent.
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The Russian Language
Pycckuii si3bIK

V]IK 81-2

IJIATOJIBI C TIPUCTABKOM IO- CO 3HAYEHUEM HAUYAJIA
JAEUCTBUSA U IBUKEHUSA U UX TIEPEJTAYA
HA BBETHAMCKUM SI3BIK

o Txu Txy JIunb, Maructp, y4uTeib
[TocTBy30BCcKkHii (hakynbTeT, MTHCTUTYT HHOCTpAHHBIX SA3bIKOB IpH XI'Y
(BbetrHam, XaHoi)

Email: kachia0218@gmail.com

Armomauuﬂ. B oannoii cmamove peydb uoem o 3HA4eHuu npucmaexku «no-» 6 pyCcCKom A3blKe.
Aemop 06pamaem BHUMAHUE HA 3HAYEeHUe HAYaia Oeucmeus U OBUNCEHUs 211az0Jlo0e6,
codvemarowmuxcst ¢ omou npucmaekoﬁ. B cmamwve maxorce I’lpeaCWILZGJZeHbl npumepsvlt ¢ Humu u ux
nepeeod HA bEMHAMCKULU SA3bIK.

Knrwuesvie cnoea: 2iacoi, npucmaeka «no-y», Hadajlo ()equl’I’IGLlﬂ, Hayaio aGZ/lcheHMﬂ,
nepedaqa HA BbEMHAMCKUU S3bIK.

['maronpHble MPUCTABKH MPEACTABISAIOT cO00M 07HO M3 Haubosiee CIOXKHBIX SIBJICHUN B
pYyCCKOl rpaMMaTHKE, U OHU HO-TIPEKHEMY BBI3BIBAIOT MHOYKECTBO TEOPETHUECKUX BOIPOCOB IPU
ux aHanuse. [maromsl ¢ npucrtaBkoil "Ilo-" oGsagaroT pa3sHOOOpa3HOM CEMaHTHKOM, W MX
HCIIOJIb30BaHNE B peun oOoramiaeT Haile BhIpaKEHHE Pa3IMYHBIMU OTTEHKaMH 3HA4Y€HUS, TAaKUMU
KaK HEJJOCTaTOYHOCTh, BPEMEHHOCTb, HAPaBIECHHOCTD IEHCTBUA U Apyrue. [loatomy n3ydenue ux
3HAYEHUN W HCMOJb30BAaHME TAKHUX TIJIarojioB B PEYM IMPEJICTaBISET COOOM Ba)KHBIM 3JIEMEHT
00y4eHUs PYCCKOMY SI3BIKY.

Pycckue nuHIBHCTBI J10JIrOo€ BpeMs H3ydald ceMaHTHKy npuctaBku «llo-» B pycckux
rJlarojiax ¥ BbUIEISUTM pa3IM4HbIE 3HAYEHHUs, KOTOpble OHAa MoxkeT nepenaBaTh. A.A. IloTeGHs
orMmeuan, yto «Ilo-» sBIsSIETCS MPUCTABKOM Ba)XKHOHM, BechbMa 00Opa3HOW M BbIpazuTenbHOM. OHa
NepelacT pa3jIMYHbIE OTTEHKH CMBICIIA, TAKME KAaK HadaJlo JIEHCTBUS, NMPOJOJDKEHUE, NEHCTBHE C
orpaHuyeHuemM mno BpemeHu u T.4. [1]. A.A. [llaxmaroB, u3yyass CEMaHTHUYECKYIO CTPYKTYpPY
npuctaBku «llo-», pasznmensur 3HaueHHMs 3TOM NPHUCTABKM HAa TPU TPYNIBL «HAYAJIO JECHCTBHA,
MPOJOJKUTENBHOCTh U JIEWCTBUE ¢ orpaHudyeHueM». OH Takxke oOpaTusl BHUMAaHHME Ha TO, 4TO
npucraska «I10-» MOKeT BbIpakaTb OTTEHKH 3HAYEHMsI, KOTOPBIE CBA3aHbl C U3MEHEHUEM CTEIIEHU
uHTeHcuBHOCTU AeiictBus [2]. C.A. XpylIeBCKUI Takke H3ydal CEMaHTHYECKYI0 CTPYKTYpPY
npuctaBku «llo-». OH oTMeual, 4To OHa MOXKET MEpeNaBaTh 3HAYEHUs "BPEMEHHOTO IIPOMEXKYTKA,
Hayaja JEHUCTBHS M MNPOAOJDKUTEIBHOCTH', a TaKXKe 3HAYCHUE «OIPAHMYEHHE JIEHCTBHS,
HE3aBEPILCHHOCTh M HEONPEICIIEHHOCTh) [3].

Urak, npuctaBka Ilo- umeer pa3HoOOpa3Hble 3HAUEHHUS, KOTOPbIE BIMAIOT Ha 3HAUCHUE
rJj1aroJyia, 00pa30BaHHOIO € €€ MOMOILBIO.

['maronsl B pycckoM si3bIKe, KOTOphle cojepkaT mpuctaBky "Ilo-" um obo3HauaroT Hayaio
JEeWCTBUSL U JBIKEHHE, MPEACTaBIAIOT cOOOH OJHY M3 Hamboyiee paclpOCTPAHEHHBIX KaTEeropHi
MIPUCTABOYHBIX IJIaroJIOB. DTU TJIAarojbl o0pa3yroTcs myteMm qo0aBieHus npuctaBku [1o- k ocHOBe
rjlaroja, 4YTo M3MEHSAET €ro 3HAaueHME, yKa3blBas HAa Hadyallo WM HAydalbHYIO CTaJMIO JIEHCTBUS.

n

© Ho Txu Txy Jluns / Do Thi Thuy Linh, 2023
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BonbmnHCTBO 3THX r1aroyioB 0003HAYAIOT HaYallo KaKoro-1u00 IBMKEHUS C TTOMOIIBIO Pa3IuYHbIX
BUJIOB [1€PEABIKEHNUS, HAIIPUMED,

«Cetiuac cmyoenmul uoym 8 yHusepcumem. Buepa onu moowe xoounu 6 yuueepcumem.
3asmpa onu onsmwv noudym 6 ynusepcumem» (Pycckas rpamMmaTtvka il HAQUMHAIOLIMX: TJIArod,
ExarepunOypr 2008). B 3TOM mpumepe riaroia mnoimu WMEET 3HAYCHHE «HA4yaTh JBM)KCHHE
IIEHIKOM B OIIPEJEIEHHOM HalpaBICHUM.

«Cobaka éowna 6 600y u nonastaay (TONKOBBIH CI0Baph PyccKoro s3bika JImutpuesa. J[.B.
Hmutpues 2003). B aTom ciiyyae riaros nonistms UMEET 3HaUEHUE «HAYaTh IBU)KEHUE B BOJIEY.

BaxxHo 3aMeTuTh, 4TO BCE TJIaroiibl 00pa3oBaHbl OT HH(UHUTHBA HECOBEPIICHHOTO BUAA CO
3HAYCHHWEM HANpaBICHUS — OHH OO0pa3yloT (OpMy COBEPIICHHOTO BHIa Tocie 100aBIeHUs
npuctaBku [1o-.

Taxkke HEKOTOpbple Tuarojel ¢ npucraBkod [lo- MOryr MeHSATb CBO€ 3HA4YCHHUE B
3aBHCHMOCTH OT CJIY>)K€OHBIX CJIOB, CTOSIINX psimoM. Hampumep,

[TocMOTpeTh — B3IUIAHYTh, 3HAUEHHWE MHUMOJIETHOro B3risaa. OJHAKO BMECTE C IJIarojioM
«1aBail» B 3BATENbHOM HAKJIOHEHUU TJArojl «IOCMOTPETb» MPHOOpeTaeT 3HayeHHe HaudaTh
CMOTPETb.

[logymars — pesynbrar neiictBus. HO «/laBaiite mogymaem Hag stum!» — «Hauynem
ayMmatb 00 sTom!»

Ilope3Butbcst — BecenuThea B TeueHUU HekoToporo BpeMeHu. HO «/laBaiite mope3Bumcest
Ha 3ToM nojsHe!» — «Haunem pe3BUTBLCs Ha 3TOH nossiHE ! »

Utak, ciyxeOHoe cioBo «/laBaiiTe» 0003HauaeT mpUrialleHue HAa4aTh BBIMOIHATH KaKoe-
6o neiictBue. O poy KOHTEKCTa M CIY)KEOHBIX CIIOB TAK)KE TOBOPST CIIETYIONINE TPUMEPHI.

Sl Xxouy nmouurars 3Ty KHUrY. = A xXouy nauame yumamso smy knucy. WJIWN A xouy nemnozo
nouumams >3my KHuey.

TakuM 00pa3oM, Mbl BHAMM HEOJHO3HAUHYIO MPUPOAY TriaroyioB ¢ mpucraBkoil Ilo- co
3HAYCHHWEM Hauayia JeWCTBUS W JIBW)KCHUS. B MepBOCTEIIEHHOM CBOEM BHJE OHHU, MH(QHHUTHBBI
TaKUX TJIAroJIoB, MOTYT OTJIMYATHCS OT APYTUX MPOU3BOJHBIX (POPM B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa,
HaMEpEeHU TOBOPSIIETO U CIIY)KEOHBIX CJI0B. VICTUHHBIMM TJIaroiamMu, KOTOpble HE MEHSIOT CBOETO
3HA4YeHUs B 3aBUCHUMOCTHM OT BBIIIENEPEUYHUCICHHBIX ()aKTOPOB M COXPAHSIOT 3HAYeHHWE Havasa
JBUKEHMSI, SBIISIOTCS TIJIarojibl JBHKEHUS/IIEPEMELICHMs], MPOU3BOJIHbIE OT TAaKUX, KaK WATH,
0exartb, IIIBITh, TIOJI3TH, JIE3Th, TO €CTh IJ1arojbl, 0003HAYAIOLINE BEKTOPHOE JABHKEHHE.

[Ipu mepeBose TEKCTOB C PYCCKOTO $3bIKa Ha BbETHAMCKHH, 0CO00€ BHUMAHHUE CIIETYET
YIEJATh NepeBO/ly MPUCTABOUHBIX TJ1arojioB ¢ mpuctaBkoil [1o-. DTy riarossl 06bIYHO 0603HAYAIOT
Hayajo JEWCTBUS WU JABWKEHHMS M MOTYT BbI3BaTh 3aTPYAHEHUS Y MEpPEeBOJUYMKA, TaK Kak
BbETHAMCKMI SI3bIK HE HMMeEeT aHaJOTWYHBIX MPHUCTaBOK. B paMmkax paHHOW dYactu Oymer
PaccMOTPEHO HECKOJIBbKO CIOCOOOB Mepelayd ATHX IJ1arojioB Ha MpUMEpPEe XYJI05KECTBEHHBIX
IIPOU3BEICHNN PYCCKOM JMTEpaTyphl M BapuaHTa IEPEBOJAa Ha BBETHAMCKHMM A3BIK, BKIIIOUAs
HCIIOJIb30BaHNE aHAJOIOBBIX TJIaroJIOB BHETHAMCKOTO SI3bIKa, NEPEBOJ] C MOMOUIbIO MPUAATOYHBIX
IIPEJIOKEHUH, a TAKXKE IPYrHe MOAX0bI, IPUMEHSIEMBIE IIPU NIEPEBOJIE CIOKHBIX KOHCTPYKLUI Ha
BbETHAMCKUH SI3bIK. Takyke Mbl IPUBE/IEM aHAJIOTOBBIA BapUaHT MEPEBOJIa PYCCKUX MPUCTABOUYHBIX
IJIar0JIOB Ha BbeTHAMCKUH s13bIK (Tab. 1).
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Tabnuya 1
IIpumepbl NePeBOIOB PYCCKUX NMPUCTABOYHBIX IJIAr0J10B HA BbeTHAMCKHUIA A3bIK

«OH pemi, 94To HeOOXOIMMO TOCKOpee moexarth B | «Anh ay quyét dinh rang can phai di dén thanh pho
TOpOJI 32 JICKapCTBaMHU JJIsl CBOCH OoJierolei nhanh chong dé mua thuée cho vg dang m.»
JKEHBL.» Lev Tolstoy (2017) Chién Tranh Va Hoa Binh. NXB
Jles Toncmoti. Bouina u mup. Mockea: Van Hoc.
Hzoamenvcxuii oom «Mewepsixosy, 2019.
«A T71€ K€ elle OHa MOTIa HOMTH?» — MOAYMAJ «Va cb ay co thé di dau nita?» — Raskolnikov suy
PackonbHUKOB. .. nghi.
Hocmoesckuii @.M. "llpecmynienue u nakazanue”. Dostoevsky F.M.. Téi dc va bdo odn.
«OH pelun noJjieTeTh Ha caMoJjieTe, YTOOBI KakK «Anh quyét dinh di may bay dé trg vé nha cang
MOYKHO nhanh cang tét dé gap gia dinh caa minh.»
ObICTpee BEPHYTHCS IOMOM K CBOCH CEMbe.» Viktor Dragunsky. Nhitng cdau chuyén cua Denis.
Jlpaeynuckuii B. /lenuckunul pacckasoi.
«Berep cTHX, ¥ TUCTBA HaYaIa MeIEHHO TTaaTh «Gio lang, la bat dau roi cham trén dat, chi doi khi
Ha 3eMJTIO, JIIIIb HHOT/Ia MOAYBasi CHJIbHEE U thdi manh hon va tao ra nhitng con 15¢ xoay.»
o0pasyst BUXPH.»
Yexos, A.IL (2015). Ocenv. Anton Chekhov (2001). Mza Thu.
«JInmo ero moGeJaes1o, a rybbl APOrHYIH OT sipocty, | «Mit anh ta trang béch va méi run 1én vi tirc gian
KOTJIa OH YCJIBIIIAJ 3TH CJIOBA.)» khi nghe nhitng 1oi d6.»
Xemuneysu, 3. (2017). Cmapux u mope. Ernest Hemingway (2017) Nguoi gia va bién cd.

Kak MbI BUTUM BO BCEX MPUBEICHHBIX BBIIIC IPUMEpaxX MEPeBOa, MPUCTABOYHBIC TJIArOJIbI
CO 3HAYCHHEM Hayalla JAeMCTBUS U JABM)KCHUS HAa BRETHAMCKHI SI3BIK MEPEAAIOTCS Pa3HOO0pa3HO U
OJHOBPEMEHHO TPOCTO B OTJIMYHE OT PYCCKOTO S3bIKA — 3TO OOYCIOBJICHO pPa3InYHsIMU
rpaMMaTHYeCKOr0 KOJa JIBYX MPOTHUBOIMOJIOXKHBIX APYr APYrY s3bIKOB. Tak, Hampumep, caMbIMU
pactpocTpaHEHHBIMUA METOIaMH TIEPEBO/Ia PYCCKUX MPUCTABOYHBIX IJIAr0JIOB CO 3HAYCHUEM HaJalia
NEHCTBHS U IBUKCHHSI HA BbeTHAMCKUU SI3bIK SBIISIOTCS:

1) TepeBox ¢ moMompio Tiarona bit dau (maumuars): bdt dau + znazon Osuncenus/
delicmeusi.

2) TlepeBox ¢ MOMOLIBIO 10GABIEHHS PeUIora HampaBieHus dén (10 Kakoro-to 0GbeKTa):
2nazon dsudicenusn/deiicmeus + don (0onycmumo + toi, ra, vao vv.)

3) IlepeBoa OHUM TJIATOJIOM: 6 OaHHOM ciayuae 3nauenue npucmaseku I10- nepeoaemcs
KOHmeKcmom

4) TlepeBo/1 OTHBIM CMBICIIOBBIM TJIar0JIOM, a HE €ro 4acThio, Hampumep, sUy Nghi, BMecTo
nghi (aBTOpCKuit MprueM, OCYIIECTBIIAETCS TI0 JKEIAHHIO MEPEBOTUNKA)

5) IlepeBoa ¢ mMOMOIIBIO JOOABICHUS CpPEACTBA TPAHCIOPTA: 21a201 O08UMNCEHUAt
mpancnopm, — padomaem HA YMOUHEHUe 3HAYEHUA KOPHA 21142014, 4 He NPUCMABKU,
npucmaeky Ilo- nepedaem konmexcm unu 2nazon bit daul xudt phat/ ra khéi/ lén dwong...
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CIIEHU®UKA PEITPESEHTAIIMU KOHLEIITA «POIUHA»
B PYCCKOM OCTPOBHOM I'OBOPE ABEPBAMKAHA

T.M. Ksa3umoBa, ipenosiaBareiib kapeapbl «PyccKuil S3bIK B MEXKKYJIbTYPHAS KOMMYHHUKAIIHS
bakunckuit CnaBsHCckui YHUBepcuTeT, AzepOaipkan
Email: guney_m@mail.ru

Annomayun. B oannoti cmamve paccmampueaemcs konyenm «Poounay 6 muposeoszspenuu
Monoxkan Azepbaiiodcana. Jna  ananuza Obll  NpUGIEYeH Mamepuan  OUAIeKmOI02UYECKUX
aKcneouyutl,  GorbKIOpHLIe  00pazybl U NYOIUKAYUU  YPOJICEHYe8  PYCCKUX — NOCeNeHUll
Aszepbatiodicana 6 unmeprnem-pecypcax. B pezynomame ucciedosarnus ObL10 6bl61eHO, YUMo A0POM
KoHyenma «Poouna» cocmasnsiom nekcemvl poouna, omuusHa, 0oM. [pyeumu cpeocmeamu e2o
gepoanuzayuu  AGIAIOMC NPULACAMETHbOE POOHOU, MECMOUMEHUE HAW, 6blpAdCeHue y HAC.
Cneyughuunocmo penpezenmayuu Konyenma «Poounay 3axniouaemcs 6 HeOmMONCOecCmeaieHuu
POOUHDL C 6IACMBIO 8 MUPOBO33PEHUL PYCCKUX nepecenenyes Azepbatiocana.

Knwouesvie cnosa: xounyenm, poouHa, pyccKuil A3bIK, 2080p, HAYUOHANbHO-KYIbMYPHASL
cneyughuxa, pycckuil OCMposHOUL 2080p, MOIOKAHE.

Konuenr «PoxuHa» ABII€TCA OIHUM M3 BaXKHBIX KOHILIENTOB B MUPOBO33PEHHH KayKIOTO
Hapoga. Ero m3ydeHuio moOCBSILEHO OOJIbIIOE KOJUYECTBO HAy4yHBIX HcciefqoBaHui. Cpeau HHUX
paboThl Takux ydeHbIx-¢puinonoros, kak F0.C. Crenanos [20], C.I'. Bopkaues [3; 4; 5], B.H. Tenus
[21; 22], U. Canpomupckas [18], O.B. Copokun [19] u ap. B pe3ynbTaTe 3THUX HCCIIEIOBaHUA,
ObUIO 3aKJIFOYEHO, YTO B COBPEMEHHOM POCCHUIICKOM «OOBIJEHHOM CO3HaHMM» CYILIECTBYeT 3
IPEJCTaBICHUs] O pOJAMHE: Majas pOJAuHAa, TpakJaHCKas pOJWHA W OSTHUYECKAs pOAMHA.
Crnenudukoil Halero HMCCIeJOBaHUS SBISIETCS aHaNU3 KoHuenTta «PoauHa» B MHPOBO33PEHHUH
MoJIoKaH A3zepOaiikaHa, KOTOpbIe OOJiee MBYXCOT JIET KMJIM B MHOSI3BIYHOM OKpPYXKEHUHU. Tem
CaMbIM MX S3bIK U MUPOBOCIPHITHE OKA3AJINCh B HEKOEH M30JISIIMM OT MPOLIECCOB, IPOUCXOIAIINX
B COBPEMEHHOM PYCCKOM CO3HAHUH U S3BIKE.

ITepBbie pycckue moceneHus B AzepOaiiixane nosBuwiuch B nepBoi Tpetu XIX Beka: «B
30-e rogpr XIX Beka B AzepOaiipkaH Hadalld MEPECENsAThCS PYCCKHE KPECThSHE, B OCHOBHOM, U3
10KHBIX TyoepHuit Poccun m Ykpauns» [8, c. 7]. .M. Ucmaunn-3ane B cBoeil kHure «Pycckoe
KpecThsIHCTBO B 3akaBka3be» (M., 1982) B mepuon ¢ 30-x rogos XIX Beka m0 1916 roga mpuBoauT
cnucok 342 noceneHuid B 3akaBKaszbe, U3 KOTOPhIX 186 OoTHOCUTCS K TeppuTopuu A3sepOaiimxaHa
[bonee mompoGnHo cm.: 10]. Kak ormeuaer I''H. AcnaHOB, «roBOpbl PYCCKHMX IIOCEJIEHIIEB,
(dbopMHpOBaBIIMECS U3 Pa3HBIX JHAJIEKTOB, B MHOSA3BIYHOM OKPYKEHHUHM HPUOOpEnTH psii oOLmx
YepT, KOTOPbIMH OTJIMYAIOTCSI OT CBOMX MAaTEPUHCKHUX ToBOpPOB. OTIMYHUTENbHBIE YEPThl B HUX
Pa3BUBAINCH 107 aKTUBHBIM BJIMSHHUEM a3epOail/PKaHCKUX TEPPUTOPUANBHBIX AUATIEKTOB» [LIuT.
no: 8, c. 44]. B pesynprare yKazaHHbIX IpoleccoB B AsepOailimkaHe oOpazoBajics PYyCCKH
OCTPOBHOM TOBOP — AUATEKTHBIN S3bIK PYCCKHX TepecesieHIIeB B A3epOaiixane.

Hns ananmsa koHnenrta «PoawmHa» B MHPOBO33PEHHMM MOJIOKaH A3sepOaimxkaHa ObLT
NPUBJICUYEH MaTepuain, COOpPaHHBIA BO BpeMs TUAIEKTOJOTHYECKUX SKCIEAULUN B pycCKHE celna
AzepOarimxana, HaunHas ¢ 1950-x romoB. Takke B KauecTBe MCTOYHUKA WU3YUYEHUS UCCIETyeMOU
npoOJIeMbl MOCTYXWJI 3JCKTPOHHBIA TMopTam WWW.ivanovka.net, B KOToOpoM NyOIHKYIOTCS He
TOJIBKO apXUBHblE MaTepuajbl O >KM3HU MOJOKaH B A3sepOaiipkaHe, HO M HHpoOpMaIus,
OTpa)karllasi X KyJIbTypHO-IyXOBHOE MUPOBO33PEHHUE.

© Kasumona T.M. / Kazimova T.M., 2023
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Taxum 06pa3om, Becb COOpaHHBIN MaTepHall YCIIOBHO MOXHO pa3Je/IUTh HA 3 4acTH:

A) YCTHBIC 3allMCH TIEPECEJICHIIEB, Npe/CTaBiIeHHbIe B «ClOBape pPycCKOTO OCTPOBHOTO
rosopa» [8];

b) dbonbkiopHbIe 00pa3isl MOJIOKaH, HalleYaTaHHbBIC B Pa3HBIX HOMEpax jxypHaia «Pycckuii
A3BIK U IUTEpaTypa B AzepOaiimpkane» [12; 23; 24];

B) crareu, myOnmuKyeMble YpOKCHIIAMH PYCCKHX TOCeleHuil AsepOaiiikaHa Ha TopTaje
www.ivanovka.net.

CrnenoBarenbHO, aHAW3 KOHIeENTa «PojwHa» B MHPOBO33PEHUH PYCCKUX TEPECENICHIICB
OyZeT 0XBaThIBATh UX PA3TOBOPHO-IUAIECKTHYIO pPeUb, (POJIBKIOPHBIC, T.€. TPAAULMOHHBIE, YCTOH U
COBPEMEHHOE MUPOTIOHUMAaHUE.

PaccmoTpum ux 6omee moapoOHO.

HccnenoBarensmu koHienTta «PoauHa» oTMe4aeTcs, 4To Sapo dTOr0 KOHIIENTA COCTABIISET
TpHuaga poouna, omeuecmeo, omyusna. B CioBape pyccKoro ocTpoBHOTO roBopa (B JaibHEHIIEM
nznoxenuu CJ0Baph) HU OJTHA U3 ITHX JIGKCEM HH B CIIOBHHMKE, HU B HJUTFOCTPALIMOHHOM MaTepHalie
3adukcupoBaHbl He ObUTH. B Apyrux MCTOYHWKAX OBUIM OTMEYECHBI TOJIBKO JIGKCEMBI poOuHa W
omuusna. TlocieaHsisi BCTPETUIIACH HAM JIMIIh €JMHOXK/IbI B 3HAYCHUH ‘3eMJISI ITPEIKOB’:

Oma b6nacooamnas 3eminsn — moss Omuusna! (Oner PaBuees) [1].

Jlekcema omeuyecmeo He 3adukcupoBaHa BoBce, HO B (CioBape JaHO TpuiarateibHOe
omeueckuii, KOTOPOE YIOTPEOJIIETCSI B COCTaBE YCTOMYMBOTO COYETAHUSI OmeyecKkas 60UHA B
3HAUYEHHUH ‘OTEUYECTBEHHAsl BOMHA’:

A coin mwii 6 am'euvbckwvil eatin'e nayun (c. HapumanoBka ['yOWHCKOTO paiioHa HBIHE
Hapumana6an) [8, c. 394].

Haunbonp1ieid yacCTOTHOCTBIO YNOTpeOJIeHUsT OTIMYaeTcs JekceMa pooduna. Ilpu 3ToM 3Ta
JICKCeMa Pean3yeTcsl B pa3HbIX 3HAYCHUSX :

1) ‘mecto, rae poauics 4enoBek’, T.€. ‘Majias poauHa’:

A ne noedy 6 Poccuto, xomsa demu 308ym. Ympy a mymo. Bcé munoe — smo moii oom, 06op,
namsamo 0 8eyHou Opyacoe ¢ azepoatioxcanyamu. 30eco mosi Poouna (Matseit Epmonos) [23, c. 59];

Poouncs 6 Hsanosxe. Oxonuun cenvckoxossicmeennyto akademuto ¢ Poccuu. Commnesancs,
ymo ycmporwcs no cneyuaivHocmu. Ho npuexan xak-mo Ha poouny, u nomsnyio k 3emie!
(Bacunuit HoBocenbues) [16];

YV koeo poocmeennuxu 3a pyoesxcom — xomenu 6 60-x npuexamv nocmompems HA POOUHY
ceoux npeoxos [15].

B 3nauenwmm ‘Mamas pomuHa’ JIeKCeMa poouHa B PEYM  MOJOKaH 3aMEHsIIach
HAMMEHOBAHHSIMU CEJ1 M TOPOJIOB, B KOTOPBIX OHH POJMIUCH U uii. Hampuwmep,

Jrobosw Tlemposna Epmax nvimanace yexams uz HMeanoexku u Oadce yexania — HeCKOIbKO
nem npopabomana 6 byoenoscke Cmaspononvcokeo kpasi konoumepom. Xopowio 3apabamueieand,
Ho be3 Hsanosku ne cmoena [11].

Tocka 1Mo poanHe — XapakTepHas 4epTa JIJIsl pyCCKOTO CO3HAHUSA:

He mooicem swcums 6 Poccuu, ede 10 mecayes 6 200y 3uma, coinye — 601buias peokocms u
oueHb mano sumamuros. M ouenv mockyem no Pooune, Azepbaiioocany, ceéoemy Acoamy [17].

2) ‘ctpaHa, rpa’KJaHMHOM KOTOPOM SIBJISIETCS YETIOBEK

Oma 6nazodamuas 3emnsi — mos Omuuszna! Azepbaiiosncan — mos Poouna! U 1 — yacmo
amotl poounsl. Kapabax — smo Azepbatioxncan! (Oner Pasuees) [1].

B Azepbaiioncane waxuo, uenosex noeudbwuii 3a ceorw Poouny — 36anue nouemuoe,
oocmotinoe ysadcenus [2].

Mbot Opyoicum, 3a800um cembvll, uzyiaem A3vIKU Opye 0pyed, Xo0UM 8 20CMU, 3HAeM MY3bIKY U
pasbupaemcs 8 KuHemamozcpaghe HAUWUX HAPOOO8, emecme 000xcaem npupooy pauioHos u
apxumexkmypy 20p0008, pa3eUusaemcs, o0pa306bi8AeMCsl... NepeHUMAaeM HeKomopwvle mpaouyuu u
mpancghopmupyem menmanumem. M ece a3mo oaemcs Ham max 1e2Kko no 0OHOU NPOCMOU NPUYUHE —
obwas Poouna [14].
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B noooepoicky naweitt Poounsl oasatime noooepaicum naut poorou Azepbaiioscan! [6].

W3 mnpuBEACHHBIX MPHMEPOB CTAHOBUTCS SICHO, YTO MOJIOKaHE, TWPOKHUBAIOIINE B
AzepOarikane yxe 0ojiee ABYyXCOT JIeT, CUMTAIOT A3epOaiipkaH cBoel pOJIMHOM, 06e3 KOTOpOi He
MOTYT HTh, TI0 KOTOPOW TOCKYIOT B pazinyke. OHH TOTOBBI KEPTBOBATh COOOU paau CTpaHHI,
rpaxaaHaMy KOTOPOM OHM SIBJISIFOTCS, U HE OUIyIIatoT ce0s KoM(OPTHO BHE €e.

B coBpeMeHHOM pYCCKOM sI3bIKC AKTHBHBIM KOMIIOHCHTOM, PEATU3YIONIMM KOHIIEIT
«PonuHay SBISETCSA CIOBO POOHOU B COYCTAHMSIX POOHAS 3eMis, POOHOU OOM, POOHOU 20poo,
POOHOe ceno W T.aI. B TOBOpe pooHol MOXET BBICTYNATh KaK OIPEICICHUEM 4YeJOBEKa, TaK H
POJIUHBL.

B CrnoBape cnoBo pogHON UMEET JUATEKTHYIO OTJIACOBKY — POOHUBILL.

Am ceaviaun'uyvl poonwiti coin nuc'mo np'ucrnan (c. IBanoska McmanmmmaCcKoro paiiona) [8,
c. 480].

Kak ormeuaer D.A. I'eliapoBa, B rOBOpe «B OCHOBE POJIHOM Ha MEPBBIH IJIaH BBIHOCUTCS HE
(axT poxcTBa, a OIyIIeHNEe OpraHMYecKon cBsi3m» [7, c. 186]:

Iawon x 0'un'exkmvpy: «bym'm's ayyom paonvim, 3vu'wuum'um'’y (c. Bens JIsukspanckoro
paiiona) [8, c. 182].

YnorpebaeHue cioBa poonot 3ahUKCUPOBAHO U B (HOIBKIOPHOM MaTepHaIe:

Xooun bamiowxa pooHotl

On xooun, xooun no caouxy ([yxoBHas necus) [24, c. 73].

Jlis peanu3anuy KOHLENTa «POJUHAY MPUIIAraTeIbHOE POOHOU YIOTPEOIIIeTCS B COUETaHUU
C CYIIECTBUTEIBHBIMU MeCmo, 20po0, 3emis, Azepbatiodxican:.

YV koeo poocmeennuxu 3a pyoesxcom — xomenu 6 60-x npuexamv nocmompems HA POOUHY
ceoux npeoxos. Mnu kmo cam ewje NOMHUIL, KAK MAJeHbKUM ObLL, ye3ocal ¢ poousix mecm [15];

Tems — pycckas ocenwuna, Eeookumoea Ceemnana Heanosna me xomena yesscamov u3z
POoOH020 20poda. Aedam bvin ons nee BCEM [17];

B noooepocky naweit Poounwl oasaiime noooepiicum Haut poonoti Azepoaiioican! [6];

Jlyuwe 6 naramke, 6 epsazu 6e3 edvl, 6e3 600vl, HO Ha pooHou 3emae [17].

OTtmeruM, YTO JIeKCeMa 3emisi W OIJHOKOPEHHOE CIIOBO 3eMb (3emMu) B TOBOPE
YIOTPEOISIOTCS UCKIIOYUTENFHO B 3HAYCHUH ‘3eMJTH, Ha KOTOPOM MallyT, CEI0T, CAXKAIOT, Pa3BOAST
caapl’ M T.I.: Oyx a0 3'umn'u, yyew xaxou? (c. Cnapsiaka ['simabeiickoro paiiona) [8, c. 197]; 3em’
Kpyyom, nvo Hayam'u (c. AnekceeBka ['ybunckoro paiiona) [8, c. 244] u ap. Taxxe B roBOpe MHOTO
CJIOB, 0003HAYAIONIUX TOHATHE ‘3eMiis’: opaxma [8, c. 191], ep ‘yuactok 3emnn’ [8, c. 203], pazeyn
‘3eMJISl HETIPUTOAHAS AJii 00paOOTKH M BO3AENBIBAHMS CEIbCKOXO3SHUCTBEHHBIX KYIbTYp [8, c.
471], yeon ‘nanmpHUil ygacTok 3eMimy [8, ¢. 559]. DT0 00BACHSACTCS KU3HEHHBIM YKIIAJI0M PYCCKHX
nepeceneHIeB B AzepOaiipkane.

W3BeCTHO, 4YTO OKpYKAIOUIMHA MHp MPENOMISIETCI CKBO3b NPU3MYy s3bIKa. TpynoBas
JesITeNbHOCTh, Cpela 0OUTaHUs, OCOOCHHOCTH ObITa, HAPOJIHBIC TPAAULIUU, OOPSABI HAXOAST CBOE
HETIOCPEJICTBEHHOE OTPAKEHHE B peUr KaKJI0ro Hapona. Bo3MOKHO, 1O 3TOW NMpUYHMHE B S3BIKE
PYCCKHX TIOCENICHIIEB pOJHAs 3€MII, TEePPUTOpPUS HUX NPONKHUBAHUS O0003HAUYMIACH CJIOBAMU
obwuprocms ‘TeppuTOpus’ U mamoba/ momoba ‘MECTHOCTD :

Tymwius kpyyom Haw anwwvipusce'mo (c. HoBocapatoBka I'snabeiickoro paiiona) [8, c. 381];

Ha nawvu anwupnvc'm'u mol xas'aiivew (c. HoBocapatoBka I'simaGeiickoro paiiona) [8, c.
381];

Tamba y nac xapowwtiv (c. IBaHOBKAa HCMAaMJITUHCKOTO paioHa) [8, c. 538].

B s3plke HOcuTeneil auanekTa OOJBIION CEMaHTUYECKOW HArpy>KeHHOCTBIO 00nagaer
nekcema oom. Kak mpaBmito, Jo0M BCTpedaeTcs B CIEAYIONINX 3HAYCHUSX:

1) ‘umymecTBo, COOCTBEHHOCTE : Hy, amaman, nauycmevewi sxcvic'm' maxa, npaoanr 0om,
suiiibxv (¢. Habpan Xaumasckoro paiiona) [8, ¢. 213-214];

2) ‘xo3siicTBO’: Kakaiiv ana 6'uzoomn'uya, ana domv n'u cmomp'um' (c. Pycckue bopucet
I'epanboiickoro paiiona) 8, c. 95];
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3) ‘smanue’: Axkpyy oomwv anbap dvin 6an'wot (c. iIBaHOBKa MCMaWJUTMHCKOTO paiioHa) [8, c.
76].

OaHuM U3 3HAYEHUN JIEKCEMBI 00M SIBIISIETCA TAK)KE ‘MECTO, B KOTOPOM YeJIOBEK POAMIICS U
KUBET

Jlamoti 6v38'upnynvc's akkypam x nack's (c. CnaBsinka ['ssma6eiickoro paiiona) 8, c. 73];

Ha cn'eoyw'w'uii o'en’ cabpanu movr ceou amanamx'u u oamou (c. HapumanoBka
I'y6unckoro paiiona) [8, c. 76];

Cenv tia nv apaby u naiiexviv 0a domy (c. Hapumanoska ['yOuHckoro paiiona) [8, c. 77];

bykeanvho uepes napy ometl on 3acmasisii MmeHs omeesmu e2o oopamuo oomoi [9].

B sTOM 3HaueHUM JIeKceMa 0om CONMKAETCS C JIEKCEMOU poouHa.

Jpyrum conep:kareiabHbIM KOMIIOHEHTOM, BepOanu3yromuM KoHuenT «Poauna» ssisercs
JIeKCeMa Haui/ Hawa B COYETaHUU CO CIIOBAMU 0epesHsl, Cello, ay.

B o'upocvinvprx's na vienmovm ys'amox yveap'am' nvacanowx'u, a 6 Hawwi 0'ap'esn's —
aoamwvewl yanogk'u (c. Acrpaxanka lllamaxuackoro paitona — Herae ['e3meiinan) [8, c. 70];

B nawvm c'an'e tiec' 6abvr maxuiiv 6vpanyx'u (c. HoBouBanoska ['spabeiickoro paiiona) [8,
c. 107];

B nawwii 0'up'esn's kaposwv 3v0pyxans 0'esvky (c. UBanoBka McmamimmHCKoro paiiona) [8,
c. 217-218];

Haw ayn' man'sn'x'uil 611, nv0 yapoii (c. Hapumanoska ['youHckoro paiiona) [8, c. 80];

Hawrw c'uno ¢ u'ec’ yap'onxv An'uxc'etiv nazevhw (c. AnekceeBka I'yOuHCcKorO paiioHa) |8,
c. 591];

Heoanexo om mnaweeo cena azepbaulddicanyvbl dHCUlU... OHU HAPYOSIM Opo8 OA2IUUKOU
(monop) u xo0sam, npooarom [12, c. 73].

Yacro ynoTpebnsieTcs BEIpaKEHUE ) Hac B 3HAUCHUH ‘MECTO MPOKUBAHUSA

V saiiny pac'ceiick'utiv 6o11'u y nac (c. Cnabsuka I'spaeiickoro paiiona) [8, c. 244];

Hnacmanyvr k nam n'v np'utiuorc’>c'atiym’ (c. HapumanoBka ['yOumHckoro paiiona) [8, c.
254];

bypnax' moaxcv y nac xvpan'un'c', 6'eynviiiv, 3nauum, am yapckvewv npae'um'en'cmev (c.
Cnassinka ['simaGeiickoro paitona) [8, c. 118];

Y nac 6 As'spbatioican's uokana mmoyo pacm'om’' (c. Benw Jlsukspanckoro paiiona) [8, c.
596].

Ecnu B mepBBIX Tpex mpuMepax MOJ BBEIPAXEHHUEM ) Hac TOApa3yMeBaJHNCh MeCTa, TJe
MIPOXKUBAIH MEPECENEHITBI, TO B TTOCIEAHEM MIPUMEpE yke o0o3HavaeTcs AzepOaiimkaH.

3aMeTHM, 9TO CHHOHUMOM BBIPQXECHHUS ) HAC MOXKET BBICTYNATh Hape4ne 30ech, KOTOpoe B
IuaneKkTe uMeeT (JOHETHYECKYI0 OTTIacoBKY [a'ec'] umm [3'ec']:

H'ec’ 6 Acmpaxanvpx's ¢pc'o oanywel, tiec'm' u opyyuiiv (c. Actpaxanka [llamaxuHckoro
paiiona) [8, c. 190];

3'ec’ mol Jcvig’om ¢ mp'uyyvm' mp'em'livyv yody (c. Habpan Xaumasckoro paiiona) [8, c.
245];

Mbut paswco'enyvr 30'ec’ (c. 3epxunoBka IllamaxuHckoro paitoHa — HBIHE WKUHIKBI
Jlxabansr) [8, c. 481]. Cp.: Msl paxna'eHns! ¢ Antayady (c. Bragumuposka I'yOuHckoro paiona)
[8, c. 481].

[Tocneanuii mpuMep MpEACTaBIsSET OMpEeNIeHHbI MHTepec. B MUPOBO33PEHUH MOJIOKAH
OoJBIIIOe 3HAYEHUE MMEET MPOUCXOXKICHHE YeIIOBEeKa, T/Ie OH POJIHIICS, M3 KaKoi 3eMJiH BbImen. Ha
3TOT (DaKT yKas3pIBaeT HAJIMYKME MHOTOUUCICHHBIX CIIOB C CEMAHTUYECKUM MPHU3HAKOM ‘MECTHBIH .
Tak, c10BO pooicoeney ynotpednsercs B 3HaueHHM ‘ypoxener [8, c¢. 481]. Ero cuHonmMamu
BBICTYNAIOT CJIOBA JicUmenbka ‘KUTEIbHULA U MymowHuy ‘MECTHBIN, 3EIHNN

Ana scotm'vi'kv ¢ An'uxc'eughx'u (c. Benpb JIssHksipanckoro paiiona) [8, c. 214];

Ipvuiesxcoicviiv 8ana oayno, man'ep’ nawv ocvim'vi'k'a (c. Cnapsaka ['smabelickoro
paiiona) [8, c. 214];
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Hon 1n'u mymwwn'uii, ¢ Map'ivgpx'u (c. JI3epxnnoska IllamaxuHcKkoro paiiona) [8, c. 554].

Ce0st ke mepeceseHIbl Ha3bIBAIOT KOYapy WIH NOYIUYHbLE:

Bvm  nwvc'an'un'uc’ xpvimcx'uiiu  n'sp'c'un'enyvi, an'u xvuap'u (c. Pycckme bopuce
I'epanboiickoro paiiona) [8, c. 304];

Kvuap'u mon'ka nvsviean'u uvc, koumyuyx uz Anmayay, opyyosv nazeau'uiiv H's OvL10 (C.
Pycckue bopucer ['epanboiickoro paiiona) [8, c. 304];

Mwvaakan's — tiemv nayn'uwnsiiie, c'm'onuvitiv, a maxk O0yxo8Hwvlib Xp'uc'm'ian's (c.
J3epxunoBka lllamaxunckoro paitona) 8, c. 450].

CHHOHUMOM BBIPAKEHUS Y HAC MOXKET BBICTYIIATh TaKXKe Hapeuue mym (IuaieKkTHoe mymo /
myma):

Cmapuwiiiv mymdv scolgym, mvaaowviiie xmo ¢ Cmasponwi'iiv, xmo ¢ baky (c. Bnanumupoka
I'younckoro paiiona) [8, ¢. 553];

B osayyvm' wwicmom yady croovr np'utiexva'u, mymv u acmanuc' (c. BmamumupoBka
I'ybunckoro paiiona) [8, c. 553];

Ha pvo'unac' ¢ c'un'e, mymv u sncwie’om (c. Bmagummposka I'yOunckoro paiiona) [8, c.
553];

Y nac mymur uunap'u 6 yapax, a mo ¢c'o aunv 0a dyn (c. AnexceeBka ['yOuHckoro paiiona)
[8, c. 609].

Moutokane 60ro00s3HEHHBIM HApO . bor 11 HUX 3alUTHUK U MTOKPOBUTEND: 1) yocnood' 60y
3v¢pcuoa nvw anawn'ux ‘HaBcerna nHam 3amutHUK [ocnoaps bor’ (c. Cnassinka I'simaGeiickoro
paitona) [8, c. 388]; 2) v ucmpam'um' nmac box! ‘Ila 3ammtutr nHac bor!’ (c. CnaBsHka
I'spabeiickoro paitona) [8, c. 256]; 3) Ucmpam'un yacnom' ceoti napoo am ypayoy ‘CoxpaHui
I'ocnonb cBoit Hapon ot BparoB’ (c. Cnassinka ['snabeiickoro paiiona) [8, c. 256] u ap.

Onu Bepdr, 4to «irodas eracmv om boeay [16]. Tlo 31Ol npuyuHE OHU OJIATOCIIOBISUIN
1apsi, ObLIN TOBOJILHBI COBETCKOM BJIACTHIO, YBAXKAIOT PYKOBOACTBO COBPEMEHHOTO TOCYAapCTBa!

byobme nokopnwi ecskoii éracmu, umoowl He Obiio xaoca na semiae [13];

boza 6otimecsy, yaps umume [13].

WX mouTeHne K BIACTH, HE TOJIBKO IIAPCKOM, 3aKPETICHO B (posbKITOpE:

be3 ckopbeti mvl I'ocnooa ecezoa 3abwvisaenm,

A npu ckopwvbu I'ocnooa ece20a nomunaem.

D, 8bl, Opyeu, pyms HAYHeM CHAYAd,

Umobwvl nawu cepoya boey npuxpuuano.

OHb om HAC YCALIWUMD U YINeUeHbsl NPULLIUMD.

A mbi 6y0em paou o e2o Hazpaou.

bozy cnasa u doepoicasa 6o sexu 6exos!

Amuns! (JlyxoBHas necHs) [24, c. 71].

®opmyna boey crasa u deporcasa 80 6eku 6eK08 SBISETCS TPAJULIMOHHOW U JUISL TEKCTOB
MOJIOKaHCKHX MOJUTB. Hammpumep,

IIpo6you mune, Cnacumens, ombv epexosHa 6 Kpenko, 6 cna. I pexosna naecezoa 6es Tube.
A, mou Cnacumens, He npochycs Hukaoa. /[yx n1ykasou 6 ywiu wiendem, OHb OIHYUYA 30YMAl, KAK
Mmopckas eonna bemos, a Cnacumens yopvKa niaum, NAKAsAHUsA OM HAC HCOemb, OH He CblUUbINb,
Hauly NeHuro U Hu NOMHUMs Hawux cios. boey crasa u depocasa 6o eexu! Amuns! [24, c. 72].

OpnHako HECMOTPS HA YBAXHUTEIHLHOE OTHOIIEHUE K BIACTSIM, MOJIOKaHE HE OTOXKIECTBISIOT
MOHATHUA ‘POJMHA’ U ‘BIACTH .

TakuM oOpa3om, uccregoBaHue BepOanm3anuu KoHienta «PoanHa» B MHUPOBO33PEHUU
PYCCKHUX TiepecernieHIeB B A3zepOaiipkane mokas3anio, 4ro:

A) sapom koHuenrta «PoauHay sIBISIETCS JIEKCeMa poouHa, KOTopas YHoTpeOseTcss Kak B
3HAYECHUM ‘Majlasi POJIMHA’, TAK ¥ B 3HAYEHHUH ‘CTpaHa, IPakIaHMHOM KOTOPOU SBIISIETCS YETIOBEK

b) BepOanuzanus xonmenrta «PoauHa» OCYIIECTBISETCS TAaKKe MPUIATATENbHBIM POOHOU
(TMaNeKTHOE pOOHbIL) B COUETAHUAX, TUTIA POOHASL 3eMsl, POOHOE Cello, POOHASL OepesHsl, POOHOe
Mecmo, pOOHOU ay1;
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B) peanu3zanuu xonmenrta «PoauHay CIIy)KUT MECTOMMEHUE Haui B COUYCTAHUSAX HAlue celo,
Hawa OepesHsi, Haul AzepOatiodicar, a TAKKE B BRIPAKEHUU y HAC, KOTOPOE TIOPa3yMeBaeT ‘MecCTo,
IJIe KUBET YEJIOBEK’, T.C. BBICTYIAET CEMAHTHYECKUM CHHOHHMOM JICKCEME pOoOuHa B 3HAYCHHUH
‘Manasi poauHa’;

I') noustre «PoauHay MOXKET HepeaaBaThCs TAKKE JICKCEMOU doMm.

Cneumbmca IIOHUMAaHUA pOI[I/IHbI y MOJIOKAaH 3aKJI4acTCsa B TOM, YTO IJId HHUX pOZ[I/IHa HC
MPUPABHUBACTCA K BIJACTH, €€ PYKOBOJCTBY, IIO3TOMY B TOBOPE IOYTH HE YIOTPEOISIOTCS
CUHOHUMBI CJIOBa poduna — omeyecmgo u omuuzha. OAHAKO HECMOTPS Ha 3TO, OTHOIICHHE K
pPOJIMHE Y MOJIOKaH COBIIQJACT C TPAJUIIMOHHBIM BOCHPHITHEM POJHMHBI COBPEMEHHOTO PYCCKOIO
YeIIOBEKa — «MECTO, TJI€ YETOBEK POJIUIICS.
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THE SPECIFITY OF THE REPRESENTATION
OF THE CONCEPT “MOTHERLAND”
IN THE RUSSIAN INSULAR DIALECT IN AZERBAIJAN

T.M. Kazimova, Lecturer of the Department
“Russian Language and intercultural communication”
Baku Slavic University, Azerbaijan
Email: guney_m@mail.ru

Abstract. In the given article was analyzed concept “Motherland” in the worldview of
Molokans of Azerbaijan/ for the analysis the materials if dialectological expeditions, folklore
samples and publications of the natives of the Russian settlements of Azerbaijan in Internet
resources were involved. As a result, it was revealed that the core of the concept “Motherland” is
the lexemes poouna, omuusna, oom. Other means of its verbalization are the adjective poonoti, the
pronoun xaw, the expression y nac. The specifity of the representation of the concept “Motherland”
lies in the non-identification of the motherland with government in the worldview of the Russian
settlers in Azerbaijan.

Keywords: concept, Motherland, Russian language, dialect, national and cultural specifics,
Russian insular dialect, Molokans.
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Abstract. This paper constitutes an attempt to determine the translation techniques applied
while forming English equivalents of the culture-specific elements that appear in ‘Powrot z gwiazd’
by Stanistaw Lem. The classification of translation techniques by Hejwowski has been used to
determine the techniques applied. In order to identify the techniques applied a definition of each of
60 source elements has been analysed as well as the appearance of a given equivalent in the
English language corpora. Furthermore, if possible, a definition of a given equivalent has also been
under research. The final aim is to present the classification of the techniques applied in the
translation published in 2020.

Key words: culture-specific item, equivalent, recognised equivalent, translation technique,
literary text.

Translating literary texts from Polish into English is extremely challenging mainly because
of the appearance of culture-specific items therein. There have been published numerous
classifications of translation methods/procedures/strategies to deal with the translation of the
elements that name phenomena characteristic for a given source culture (Newmark 1988, Vinay and
Darbelnet 1958/2000).

Jarzebski (2022) emphasises that Powrét z gwiazd was written by Lem in 1960 which is in
the most creative period of the author. In the novel there has been described the world 127 years
after an astronaut, the main hero, left the Earth, which made it possible for the author to produce
new names for food, places, means of transport etc. Consequently, the number of culture-specific
elements that appear in the text is relatively high, which makes the translators, Barbara Marszal and
Frank Simpson creative while forming English equivalents thereof. Probably the translation work
was challenging and time-consuming and needed much imagination to produce most accurate
names that are to generate similar thoughts (to the ones of the source text recipients) in target text
recipients.

Methodology

The elements under analysis are assumed to be culture-specific items according to Persson
(2015) “concepts that are specific to a specific culture. These concepts can refer to domains such as
flora, fauna, food, clothes, housing, work, leisure, politics, law, and religion, among others”. The
source elements discussed constitute elements “strongly connected with a specific culture; appear in

© Kizinska A. / Kuszuncka A., 2023
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literary texts, movies, TV series or cartoons” which most often are “proper names (except from
those well-known in target cultures), terms connected with political system, health service, law,
habits and traditions” (Hejwowski 2005: 355). The translation technique in the analysis is defined
as “the choice of a given solution of a problem encountered in the translation process and also the
solution itself that may be directly assessed in the text of a translation” (Hejwowski 2007: 76). The
majority of the source elements are neologisms as the author and the translators name the things,
people and phenomena that were not present globally in the sixties of the XIX century. The
neologisms in the paper are defined as words or word combinations which are innovative in their
form or meaning in a fixed moment in time and carrying a new social and cultural reference (Rets
2014: 69). Furthermore, the Polish source elements under research are incongruent according to
Saréevié (1989: 278) as the ideas they name were not present in any of cultures in 1969 when the
book was first published. Some of the elements under research are proper names defined according
to Crystal (2011: 392) as the names of an individual person, place, etc.

The research starts with the presentation of the definitions of the Polish elements analysed.
The second stage of the research involves checking whether or not a given equivalent appears in the
English language, namely in British National Corpus™ to finally determine the translation technique
applied. In this paper | follow the definition of a translation technique by Hejwowski (2007: 76)
“the choice of a given solution of a given problem encountered while translating and the translation
solution itself that may be directly assessed in the target text”. Hejwowski (2007: 71-84)
distinguished the following techniques. The first one is reproduction without explanation and
involves the usage in a target text of a word or expression which is unassimilated with the culture of
a target language. On the other hand the technique called reproduction with explanation involves
the same but the explanation is added (as a footnote or an in-text explanation). Another translation
method defined is syntagmatic translation without explanation the usage of which means literal
translation of the elements of a source language and syntagmatic translation without explanation
involves the same but includes the explanation. One of the most common translation methods
described by Hejwowski is called recognized equivalent which is applied in the translation of
proper nouns such as names of institutions and organizations, geographical names etc. Another
technique by Hejwowski is a functional equivalent used to replace in a target text a name of a
phenomenon known in a source culture exclusively with a name of a phenomenon commonly
known in a target culture. What is more, Hejwowski also mentions hypernym as a translation
technique which involves the usage in a target language of a target text element of a more extensive
lexical field compared to the lexical field of a source element. Descriptive equivalent, on the other
hand, involves the usage in a target language of a description of a source element. Finally, omission
involves the failure to translate a source element in a target text.

The elements analysed have been divided into three following groups: proper names that are
neologisms, proper names that are not neologisms and other culture-specific items that are
neologisms.

Research

With regard to the proper names that are neologisms, it may be stated that they are mainly
names of places. The examples provided are: Adapt (a place on Luna to get adapted to the
conditions of the Earth), Terminal (place on the Earth, railway station), Soamo (name of rast
station), Wewnetrzny Krgg (element of rast, one metro lines), Zekos — Zegluga Kosmiczna (space
shipping). None of the equivalents does appear in the English language (British National Corpus)
and the names Adapt, Terminal and Soamo have been left untranslated in the target text thus it may
be assumed they have been produced with the application of the transfer without explanation
technique by Hejwowski. The equivalents for Wewnetrzny Krqg and Zekos-Zegluga are Inner Circle
and Cosnav-Cosmic Navigation, respectively thus the technique applied while forming the
equivalents is syntagmatic translation without explanation as the source elements have been
translated literally.
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In the chart below there are presented the proper names which are neologisms together with

their equivalents and the name of the technique applied.

source element target element translation technique applied
Adapt Adapt transfer without explanation
Terminal Terminal transfer without explanation
SOAMO SOAMO transfer without explanation
Wewnetrzny Krag Inner Circle syntagmatic translation without explanation
Zekos — Zegluga Cosnav — Cosmic syntagmatic translation without explanation
Kosmiczna Navigation

With regard to the proper names that are not neologisms, it may be stated that they are
mainly geographical names. The examples provided are: Fomalhaut (a constellation), Prometeusz (a
ship), Wielki Kanion (a canyon), Colorado (a state) and krater Archimedesa (a crater). All names
listed have been translated with their recognised equivalents as suggested by Hejwowski.

In the chart below there are presented the proper names which are not neologisms together
with their equivalents and the name of the technique applied.

source element target element translation technique applied

Fomalhaut Fomalhaut recognised equivalent
Prometeusz Prometheus recognised equivalent
Wielki Kanion Grand Canyon recognised equivalent
Colorado Kolorado recognised equivalent

krater Archimedesa Crater of Archimedes recognised equivalent

As far as other culture-specific items being neologisms are concerned, it may be stated that
all of them have been translated with the application of the transafer without explanation technique
by Hejwowski as just in some cases their spelling has been modified: it (singular) ity (plural), which
are the names of a currency, have been translated with the equivalents et (singular) and ets (plural).
Another example is bons (singular) bonsy (plural) (they name crispy, white and dark brown, spicy
snack in the shape of a pancake) translated with the equivalents bonse (singular) and bonses
(plural). Black cars that play the role of taxis are called glider(y) and translated as gleeder(s) while
something to eat with coffee (not described in detail) called kress, ozot, herma has been traslated
with the equivalents kress, ozote, or herma, respectively (the usage of the transfer without
explanation technique with spelling retouche). A drink which looks like milk and causes change in
personality is named bryt and translated with the equivalent brit. Another type of drink is called
morr and has just been left untranslated (the usage of the transfer without explanation technique
with no spelling retouche). The same technigque has been used to translate rast, a means of transport,
underground.

source target translation technique applied
element element
it(y) et (s) transfer without explanation with spelling retouche
bons(y) bonse(s) transfer without explanation with spelling retouche
bryt brit transfer without explanation with spelling retouche
morr morr transfer without explanation
rast rast transfer without explanation
glider(y) gleeder(s) transfer without explanation with spelling retouche
kress, ozot, | kress, ozote, transfer without explanation (with spelling retouche)
herma herma
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Conclusion

To conclude, in the case study discussed there have been analysed 60 source culture-specific
items and three out of nine techniques distinguished by Hejwowski (2007: 71-84) have been
applied: transfer without explanation (with or without spelling retouche), syntagmatic translation
without explanation and recognised equivalent. The first technique has been applied while
translating culture-bound items that are neologisms (excluding proper names), e.g. morr — morf,
rast — rast and bryt — brit. The technique of syntagmatic translation without explanation (together
with transfer without explanation) has been used for the translation of proper names that are
neologisms: Adapt — Adapt, Terminal — Terminal, SOAMO — SOAMO, Wewnetrzny Krgg — Inner
Circle. Recognised equivalents have been applied while translating proper names that are not
neologisms, which was suggested by Hejwowski who stated that proper names, especially
geographical names are translated with recognised equivalents (2007: 79).

Note
' The British National Corpus (BNC) is a 100 million word collection of samples of written and
spoken language from a wide range of sources, designed to represent a wide cross-section of British English
from the later part of the 20th century, both spoken and written. The latest edition is the BNC XML Edition,
released in 2007.
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Mamepuan nocmynun 6 peoaxyuro 27.08.23

TEXHUKMU ITIEPEBO/JIA, IPUMEHAEMBIE B HOJIBCKO-AHFJII@?ICKOM
HEPEBOJE IPEIMETOB, CBA3AHHBIX C KYJIbTYPOM,
HA ITPUMEPE POWROT Z GWIAZD, CTAHUCJIABA JIEMA

A. Ku3znHcka, 10KTop (UI0JI0IrMYECKUX HaykK,
JOLEHT (hakysnbTeTa MPUKIAIHON JIMHTBUCTHKH,
JenaprameHT yKpauHUCTUKH,
BapiaBckuii yHUBEpCUTET
(00-312, Tosnbiia, Bapmaga, yi. Jloopa, 55)
Email: anna.kizinska@uw.edu.pl

Annomayun. /lannas cmamoes npedcmaeisem coOOU NONBIMKY ONPeoeiums Memoobl
nepeeood, npumeHsemvlie NpU DOPMUPOBAHUU AHIIUUCKUX IKEUBANEHMOS KYVIbMYPHO-CEA3AHHbIX
olleMenmos, Komopvle nosgsaomces 6 npousseoenuu Cmanucnasa Jlema Powrdt z gwiazd.
Knaccugurayua npuemos nepesooa Xeiigogckoeo 0Obviia UCNONL308AHA Ol  ONPeOeeHUs
NpUMeHAeMblX npuemos. /[l GvlasleHUus NPUMEHEHHbIX MemoOuK Oblio NPOAHATUSUPOBAHO
onpedenenue Kaxcoo2o u3 60 ucxoOHvIX 21eMeHmos, a makdice nosieleHue 0aHH020 IKEUBANEHMA 8
AH2N0A3bIYHOM KOpnyce u e2o KoHmekcme. bonee mozo, eciu 603modicHo, onpedenenue OaHHO20
IKBUBANIEHMA MAKJce Haxooumcs 6 cmaouu ucciedoeanusi. Koweunas yeno — npeocmasumo
Ka1accugurayuio npuemos, npumersemvlx npu nepesode 2020 zooa.

Knrouegvie cnosa: «xynomyponocuueckuil npeomem, IKGUBANEHM, QYHKYUOHATbHBIU
9KBUBAIEHN, MEXHUKA Nepeood, Xy00iCeCmEeHHbIll MeKCM.
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VIIK 81

3HAYEHUS IBETOHAUMEHOBAHUI
B AHTJIMVICKOM U PYCCKOM SI3BIKAX

K.A. KoabuoBa, kanauaaT Gpuiiosoruyeckux HayK, IpernoaaBaTeib
VYpanbckuii rocyiapcTBeHHbIA yHUBEpCUTET UM. A.M. ["'opbkoro
(620083, Poccus, ExarepunOypr, np. Jlenuna, 51)

Email: uraluniver@yandex.ru

Annomauusn. Asmop cmamou paccmampusaem npooiemy 3Ha4eHull Y8emoHauMeHOBaAHUL 8
AHRULICKO U pyccKom A3bIKax. Hccnedyromes cxoocmea u paziudus UCHOIb308AHUSL ONPeOeleHHbIX
YBemos 68 YCMoUuyUbIX COUeMAaHUsX 8 PYCCKOM U AHSIUUCKOM SA3bIKAX, YO NO380JI5Iem 8bl0eUMb
00WUe MUKpOCUCmeMbl CUMBONUYECKUX 3HAYEHUL 8 000UX A3bIKAX.

Knrouegvle cnosa: yeemonaumenosanus, e6poneucKue A3vlKu, aHeIUUCKUU s3blK, PYCCKUU
A3bIK, YEPHbLLL, Oeblll.

B nuHrBUCTHKE CHMBOJI OINpPEAESeTCs] KaK «TO, YTO CIIY>KUT YCJIOBHBIM 3HAaKOM KaKOI'O-
HUOYIb TOHSATHS, YEero-HUOyAb OTBJICUYEHHOTO», TaKUM 00pa3oM, CHUMBOJIMKOW SBISETCS
«CHMBOJIMYECKOE 3HAYEHHE, MPUIUCHIBAEMOE YEMY-HUOYIb)» WU «COBOKYMHOCTh KaKUX-HHUOYIb
CHUMBOJIOBY.

Boigenstor  paznuusble  BuAbl  cUMBOJIOB. C  OJHOM  CTOPOHBI, CHMBOJI — 3TO
«KOHLIGHTPUpPOBaHHAsl yClIOBHAasi alOcTpakTHas (opma OTpakeHHUs U (PHUKCAIMM HAYYHBIX (MU
PEJIUTHO3HBIX) 3HAHUM YeloBeKa MPU MOMOIIM CTUIM30BAaHHOTO 3HaKa», C JPYrodl — CyLIECTBYIOT
CHUMBOJIBI HE3HAKOBOTO MOPAIKA, TO €CTh «0003HaYeHHE aOCTPAKTHBIX MOHITHUN Yepe3 4YTO-THO0
KOHKpPETHOE, CBOMCTBA KOTOPOI'O HACTOJBKO XOPOLIO H3BECTHBI, YTO acCOLMAlUsl C HUM JaeT
BO3MO>XHOCTb OYEHb YETKO IIPEJICTAaBUTh U CUMBOJIU3UPYEMOE UM MTOHATHE, CAENIATh €r0 IPEAEIbHO
HarJIsiJHbIM, BBIPA3UTEIbHBIMY.

VY OonbIIMHCTBA HApoOAOB OTHOLIEHHE K OeloMy M 4epHOMY LiBeTaM cxojHo. M 3To
MOHSATHO: O€JBIN IIBET — LBET JHS, YEPHBIA — IIBET HOUM. OTCI0/1a U CBSA3b OEJI0ro 1BETa ¢ 100poM,
a YEPHOT'0 — CO 3JI0M.

benblii 1BeT mouMTaincs eule APEBHUMHU PUMIISSHAMHU, O Y€M CBUIETEIbCTBYET JaTHMHCKOE
BBIPAXECHHE

benbrit — cumBon mMupa (6enbrit TonyOb, Oenbiii diar, white dove, white flag). Tloatomy
Oenblit Quiar ABIsSETCS 3HAKOM F'OTOBHOCTH K MHPY BCJIEJCTBHE KAMUTYIISAMU, CIAYX B IUIEH. DTO
CUMBOJIMYECKOE 3HAYCHHE OTPAKACTCA TAKKE B 3HAKE MEXKIyHApOAHOW KEHCKOW XPUCTUAHCKOU
opranuzanuu (Oenas JeHTa).

UepHblii 1BET U 000MX s3bIKAX MMEET SPKO BBIPAKEHHYIO HETATUBHYI0 KOHHOTAIMIO U

13 2

COOTHOCUTCSI C TaKMMH TMOHSATHSAMH, Kak “Heymaua”, “310”, “rocka”. IlpumararenpHoe “black”

O3HAYaeT ‘“‘depHBIi’”, “‘CeKpeTHBIN”, “3m0i1”, “HeneranbpHbI” (“black money” — “rpsi3HBIC AEHBIH”,
“black market” — “illicit traffic in rationed, prohibited or scarce commodities”, “blackmail” —
“extortion of payment in return of silence”, “a black-bag job” — “an illegal clandestine entry into

somebody’s premises by a law enforcement agency or a private detective”).

XOTsl B IPHPOJIe, OKPYKAIOIIeH dYelloBeKa, YEpHBIN IBET HE NpeolliasacT, U3APEBHE BCe
AHTarOHWYHBIC TOHSTHS, KaK-TO — J00pO M 3110, PaJoCTh U TOpe, CMEPTh M KXH3Hb 0003HAYAIHCH
YCPHBIM U O€JIbIM. qepHBIfI OBET IIOTJIOIIACT BCE OCTAJIBHBLIC IIBETA U HEIraTHUBHO BO3)1€fICTByeT Ha
NICUXHKY, HACTPOCHHE YEIOBEKa, HO, BO3MOYKHO, UMEHHO 3Ta SPKO BBIpOKCHHAs HEraTHBHAs
OHEPTHUA U CTajia HpPI'-IHHOﬁ TOIr'0, YTO B MBIINIJICHHHU YCJIOBEKA C YCPHBIM LIBETOM IMPOYHO CBA3ATIOCH

© Komperosa K.A. / Koltsova K.A., 2023
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BCE IUIOXOE, 0e3paZocTHOe. B pyccKOM HapOIHOM S3BIKE CIIOBO ‘“‘depHBIM’ 0003HA4YaeT HEUTO
cTapoe, Tpsi3HOe, He3aBepIICHHOE, JMIICHHOEe OJecka: yepHas cTapyxa, YepHaBKa, YEPHBIH XO[,
YEPHBIN M0JI, YEPHOBHK; @ TAKKE MPAYHOE U HEBECEJIOE€: YEPHBIM IOMOP, “IUTh MO-YEPHOMY .

Marunveckuii CHMBOJIMKA YEPHOTO I[BETA: YePHAst Marus, IEMOHU3M, KOJIZJOBCTBO.

Maruudeckue puTyasbsl ObUIM HEOTHEMIIEMOM YacThO KYJIbTYPhl BCEX BpeMeH U HapozoB. K
YepHON Maruy MPUYHCISUIN BBI3BIBAHHE JYXOB MEPTBBIX, YOMICTBO WMJIM HaBeACHUE “Nopun’ Ha
paccToOsIHUHU, BHYIIEHUE JIIOOOBHOM CTPACTH WIIM HEHABUCTH.

OTUYeCKHEe XapaKTEPUCTHKHU: TOPIBIHS, TailHas 3aBUCTb, TPEXOBHOCTH, 37100a, MOIJIOCTS,
MCTUTEIBLHOCTh. UEpHBI — 3TO LBET majiayei, yOWMIl, MUPaTOB; U3BECTHBI BBIPAKECHHS ‘‘depHas
HebJIaro1apHoCTh, YepHas 37100a u T.1.”

SI3BIK pUTYaJIOB: IOXOPOHBI, CBAAbObI, OKKYJIbTHBIE OOPSIIbI.

3HaKM, CUMBOJIBI: 3HAK CMEPTH Ha (uiarax aHapXWUCTOB, MHUPATOB, 3HAKH HEO(DAIINCTOB —
CBAaCTUKHU, YEpHbIE pyOallIKy; YEPHBINA JIOCKYT B OPUTAHCKOM Cy€ — 3HaK CMEPTHOrO IIPUrOBODA,
TpaypHBIN KOCTIOM B EBpoIIe, yepHas psica — 3HAaK MOHAILIECTBA.

Ho, kak 3TO HHU MOKaXeTCs CTPAHHBIM, B SA3bIKE TIEPaJIbJAMKM YEpHBI LBET HMMEeT
MO3UTUBHOE 3HAUYEHHE — OH O3HauaeT OJiaropasyMue, MyJIpoCTh, MOCTOSHCTBO [8, ¢. 114]. 'ep6 B
CpeHeBEKOBbE SIBIISVICS CPEICTBOM HMJCHTU(UKALMU €ro HOCUTENs KaK Ha 1osie OMTBBI, TaK U B
MUPHOM JKM3HH, CIEIOBATEIbHO, OH MOT BKJIOYATh B C€OS TOJBKO IOJOKHUTEIBHBIC SJIEMEHTHI,
4TOObI BBIFOJHEE MPEACTABUTh €r0 BIaJeNblia, U TPAJULUOHHBIH CHMBOJU3M YEpHOrO IIBETa
MIO9TOMY MOTEPSIT CBOE 3HAYEHUE B TepalIbIUKe.

Boobme Metagopuueckue 3HaueHUs O€IOro M YEpPHOIO LBETOB B PYCCKOM SI3bIKE
COBIIAJAIOT C aHIVIMMCKHUM: YepHas 1yIlla, YepHasi BECTh, YEPHBIN JI€Hb, YEPHBIH IJ1a3, YEPHBINA Bpar.
WHTepecHoe KyNnbTypHOE pasiauuue, OOYyCIOBICHHOE, IO-BUJUMOMY, KJIMMAaTOM: pYCCKHE
OTKJIA/IBIBAIOT, OEperyT 4ro-mudo >KM3HEHHO BAXKHOEC HA YEpHBIA [€Hb, a AaHIVIMYaHe — Ha
JOXKIJIMBBIN: against a rainy day.

Jaxe korma “white” coueTaercs ¢ CyIIeCTBUTEIBHBIM, SIBHO 0003HAYAIONIUM HEUTO IUIOXOE,
“white” cmsrgaer, oOnaropa)kxuBaeT HeraTMBHOE 3HaueHue mnocienHero: “white lie” — n0xp BO
cTiaceHue, MOPAJIbHO OTIpaB/IaHHAas JIOKb.

JlpeBHeiline CUMBOJIMYECKHE 3HAa4YeHUs OEJIOro B PYCCKOM U aHIVIMMCKOM s3bIKax B
OCHOBHOM TTO3UTHBHBI: 0J1aro, pagocTh, YACTOTA, HEBUHHOCTh, YECTHOCTb.

benbrit — uBer OmaropojcTBa, 3HATHOCTH, BENUYUS, MPHUBHIETHPOBAaHHOCTH. IlosTOMy M
CHMBOJIEI TOCYJApCTBEHHOCTH BKIIOUAOT 3ToT IBer. “White Rose” sm6rnema Mopkckoro
KoposieBckoro noma, “Whitehall(Palace)” — pe3nneHuus OpUTaHCKOTO NMPaBUTEIbCTBA WIIM CaMO
npaButenscTBa , “Whitehall Street” —ymuma B JlonmoHe, e pacnosaraioTrcsi ToCydapCTBEHHBIC
yupexaenus, “The White House” — pesunenuus npaButensctBa CIIIA nim camo nmpaBUTENbCTBO,
“white-collars” — ciyxamune KoMnaHuii (KOTOpble HE 3aHATHl PU3NYECKUM TpyAoM), “white paper”
— MpaBUTENbCTBEHHOE cooOIeHne, “white-tie” — NpaBUTENbCTBEHHBIM NpueM (M3-3a IMpaBuiIa
MOSIBJISITHCSL HA HEM B OestoM rancryke), “white knight” — cmacurens; 1uio uim KoMnaHusi, KOTOpble
MHBECTUPOBAIM JPYTyl0 KOMIIAHHMIO, YTOOBI CacTH ee. benblii — 3To 1BeT Mupa, CIOKONCTBHUS:
“show/fly the white flag” — cnaTbcs; mokazath MEUpHBIE HAMEPEHHS U AOOPYIO BOJtO; “white alert” —
0TOOI BO3YIIHOW TPEBOTH; CUTHAJ, YTO OMACHOCTh MHHOBamna; “to stand in a white sheet” —
MyOJIMYHO KasiThCS.

Ho y Oenoro ectb M HeratuBHble 3HAuUeHHs: OOJE3Hb, CTpax, HCIYT, OAMHOYECTBO,
BoiHeHUE: “to be/look white as sheet (ghost, death)” — odenp cuibHO TOOJIETHETH (OOBIYHO OT
CTpaxa WM BOJHEHHS); “to be white-hot” — OBITH pa3bIpeHHBIM, JOBEIEHHBIM 10 OEIIOTO KaJeHUS;
“white-knuckle ” — coObiTHE WM MyTEMIECTBHE, KOTOPOE BHI3BIBAET CHJILHOE BOJHEHHE HM3-3a €r0
OIACHOCTH. DTOT I[BET MOXKET TaK e 03HauaTh TpycocTh: “white feather/liver” — tpyc. LiBeToBoit
KOMIIOHEHT ‘“‘white” momMumo 3HaueHus “‘Oenblii”, Tak)Ke acCOLMHUPYETCs C TNpuiIaraTelbHbIM
“quCThI”, “HEMOPOYHBIN”, “OnenHblii”, “cHexHBIA” (“a white wedding” — “cBageOHas iepeMOHU,
Bce aTpuOyThl KOTOPOM MOJUYEPKHBAIOT HEMOPOYHOCTh HeBecThl”, “white light” — “gectHoe,
OecripuctpactHoe cyxkaeHue”’, “a white hope” — “a person expected to achieve much”).
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benblil 1BeT ObT MHOIO3HAYHBIM CHMBOJIOM BO BCE BPEMEHA U y BCceX HapoAoB. ['aBHOe U
MCXO/IHOE €r0 3HaYeHHe — CBeT. bemblil TOXK/IeCTBEH COTHEYHOMY CBETY, a CBET — 3TO 00XKECTBO,
Omaro, Ku3Hb, NOJNHOTa OblTUsA. CHMBOJIMYECKME 3HadyeHUs O€JIO0ro: TOJHBIM  ITOKOH,
0e3MATEeXKHOCTb,  MHUp, THIIMHA,  YHCTOTA, IYCTOTAa,  LEIOMYApPHE,  JEBCTBEHHOCTH,
COCPEJOTOYEHHOCTh. Maruyeckoe jeiictBue — Oenmas olexXJa U OKpacka — CpeICTBO,
CIOCOOCTBYIOIIEE OUMINEHUIO, yAaye B BOWHE (y NPUMHUTHUBHBIX IUIEMEH), JOJTOH >KW3HH,
3JI0POBBIO, OJIary.

S3pik oOmeHWss ¢ OoramMu W JayXamMu — Oelble OJEXKIbl OOrOB, AHIENOB, CBATHIX,
IIPaBEJHUKOB B Pa0, OAEXKJbl CIYKUTEJICH B IPaBOCIABHOW M KaTOJIMYECKOM LEpKBH, Oenas
OKpacKa XpUCTHAHCKHX XPAMOB.

S3BIK pUTYyasoB — OeJble OAEXk bl HAJIEBAIOT BO BPEMs MPa3qHUKOB KPELIEHUs, IPUYACTHS,
PoxnectBa XpucroBa, macxu, Bo3Hecenus, ocBsieHus xpamoB. benbiM ObUT U OCHOBHOM LIBET
KOpPOJIEBCKUX perajuil.

YnorpebieHue Kaxaoro KOHKPETHOTO CIIOBAa MPUOOpPETaeT 3HAYMMBIA XapaKTep TOJBKO B
CBSI3U C JIPYTUMH CIIOBaMU: TOJBKO HaXOJsACh B pa3HOOOpa3HOM OOIIEHUH C JAPYTUMH €IMHULAMU
JIEKCHYECKOW CHCTEMBI, OHO pEau3yeT CBOM BO3MOXKHOCTH, W, MPEXkAE BCETO, BO3MOKHOCTHU
CEeMaHTHYECKOro pa3BuTHs. Jlekcuueckue CBA3M cJIOBa — OSTO W yKazarelb HOPM
CIIOBOYIIOTPEONICHHS, M JOIMOJHUTEIBHOE CPEICTBO €ro CTHJIMCTHYECKOHW XapaKTePHCTUKH.
JlekcuKo-CeMaHTHYECKUE MapaJUurMbl B KaXKIOM fA3bIKE IOCTATOYHO YCTONUYMBBI U HE MOJIBEPKEHbBI
M3MEHEHHSM TIOJ BJIHMSIHHEM KOHTeKCcTa. OJHAaKO CEeMaHTHKAa KOHKPETHBIX CJIIOB MOXXET OTpaXkaTh
0COOEHHOCTH KOHTEKCTa, B UEM TAKXKE MPOSBIISIOTCS CUCTEMHBIE CBS3U B JIEKCUKE.

[Ipexne yemM MpOBECTH aHAJIHN3 JIEKCUYECKOW COYETaeMOCTH YKa3aHHBIX KOJIOpOMOp(doB B
aHIVIMACKOM U PYCCKOM S3bIKaX, CYMTAaeM HEOOXOJMMBIM NPOAHAIU3UPOBATH CEMAHTHUYECKYIO
CTPYKTYpY Kojopomopdos black 1 uepHbIii.

W3yuyuB pAaHHBIE QHIJIOA3BIYHBIX M PYCCKOSI3bIUHBIX CIOBAapei, W MPOAHAIU3HPOBAB
MHOTOYHCIICHHbIE MCTOUYHUKU XYI0KECTBEHHOW JUTEPATypbl HA PYCCKOM M QHTJIMHCKOM S3bIKaX,
HamMHM OBUIM BBISBIIEHBl CYIIECTBUTEIbHBIE, KOTOpbIE Hambojee YacTo YHOTpeOsstoTes ¢
npuiarareabHbIiMU “‘black” u “uepHbIf”. DTH CyllecTBUTEIbHBIE Mbl pa3OMIM Ha CIEAYIOLIUe
nekcuko-cemantuueckue rpymmsl (JICD): artifacts, clothes (apredaktsl, onexna), people (Jiroam),
times of a day (Bpems cyrtok), parts of a human body (wactu Ttena), food and drinks (ega u
HanuTKku), metals and minerals (mone3nsle uckomaemble), fauna (dayna), natural phenomena
(ssBnenus npuponsl), documents and papers (ciyxeOHble M JTUYHBIE JTOKYMEHTHI, JIEHbI'H), areas
(Mmecrta), abstract nouns (abcTpakTHBIE CyIIECTBUTENbHEIE), diseases (001e3HN).

[IpoananusupoBaB mnpumepbl ¢ mnpemiokeHHoM JICI, Mbl BBISBHIM  CJHEIYIOLIYIO
KOMOMHATOpUKY: aHriauiickuil s3plk — hair, hand, eye, eyelashes, eyebrows; pycckuit s3pIk —
BOJIOCHI, pECHUIIBI, 04d, OpoBU. ClI0BOCOYETAaHUS “‘UEpHBIE BOJIOCHI, “UEpHbIE PECHULBI, ‘“UEepHbIE
OpoBU” SBJISIIOTCS YHHUBEPCAJIBHBIMHU JUISI aHTJIMHCKOTO U PYCCKOTO s3bIKOB. CrieupHUUHBIM IS
PYCCKOTO si3bIKa SIBJISIETCS ycTapeBiiee cioBocodeTanue ‘‘depubie oun”. “Black Hand” B
aHIJIMHACKOM SI3BIKE Ha3bIBAIOT CEKPETHYIO TeppopucTHueckyto opranusauuio B CIHA. [lanHoe
BBIpOKEHHUE CIIEIU(PUIHO JJIST aHTJIMHCKOTO S3bIKA.

JlaHHyI0 TPYHIy COCTaBJIIET COYETAeMOCTh C TAKMMH CYLIECTBUTENbHbIMH Kak black knot,
measles, death, lung. YHuBepcanbHbIM 7151 000UX S3BIKOB SIBJISIETCS] COUETAHUE ‘“depHasi CMEPTh .
CreunduyHbIMU JJI aHTIUHCKOTO s3bIKa SBISIOTCS coderanus “‘black knot”, “ black measles”,
“black lung”.

Jis aHanM3a CEMaHTHUYECKOW CTPYKTYphl NpHiIaraTtelbHOro white Mbl OOpaTHIIMCh K
cioBapto: “Longman Dictionary of Contemporary English” (LDCE).

W3yuyuB pAaHHBIE aHIJIOSA3BIYHBIX M PYCCKOS3BIUHBIX CIOBAapei, W MpPOAaHAIM3HPOBAB
MHOTOYHCIICHHBIE MCTOYHUKH XYyJO0XECTBEHHOW JIMTEPATyphl Ha PYCCKOM W aHTIMICKOM SI3BIKaX,
HamMH OBUIM BBISIBJIIEHBI CYIIECTBUTEIbHBIE, KOTOpbIE Hanbojee YacTo YHoTpeOsstoTes ¢
npuiarateabHbIMU “white” u “Oenplii”. DTH CYIIECTBUTEIbHBIE MBI Pa30MIM Ha CIEAYIOIINE
nekcuko-cemantuueckue rpynmsl (JICD): artifacts, clothes (apredaxtsl, onexaa), seasons and times

31



ISSN 2414-4452. PHILOLOGY. 2023. Ne 5 (47).

of a day (BpemeHa rosia u BpeMs CyTOK), people (Jiroam), parts of a human body (wactu Tena), food
and drinks (ema w nHanuTkm), metals and minerals (mosne3Hsle uckomaembie), fauna (dayna),
documents (mokymeHTHI), abstract nouns (aOcTpakTHBIC CYIIECTBHTEIIbHBIC), areas, zones (Mecra,
30HB1), diseases (00JIe3HM).

[IpoananuszupoBaB mpuMepbl ¢ npemiokeHHo JICI', Mbl BbISBUIM  CIEAYIONIYIO
KOMOWHATOPUKY: aHTIUHCKUI s3Ik — white night; pycckmii s3Ik — O€mblii 1€Hb, HOYb, 3UMA.
CrnenuuaHBIME 17151 PYCCKOTO SI3bIKA SBJISIIOTCS COUETaHMS ““Oelblil 1eHp, © Oemast 3uma’”.

[IpoananusupoBaB mnpumepbl ¢ npemiokeHHod JICI, Mbl  BBIABWIN  CIEIYIOIIYIO
KOMOMHATOPUKY: aHIMIMUCKUI s3bIK — hair, face; pycckuil si3plk — Bosiockl, pyku. CoueTaHue
“Oenble pyKH” SBISETCSA CHEIM(PUUHBIM JIJIsI pyCCKOTO SI3bIKA, KOTOPOE XapaKTepHU3yeT YeIOBeKa, He
MIPUBBIKILIETO K TPYAY.

K® VII: white +N(documents)

“White book is an official publication of a national government.”

“White paper is a government report.”

Coueraemocts ¢ stoii JICT' xapakTepHa TOJBKO Ul aHIJIMHACKOrO si3bika — White paper,
white book.

K® VIII: white +N(abstract nouns)

“These efforts were frequently negated by desegregation orders that resulted in "forced
busing" and white flight.” (Leary, William., p. 10)

“I could see that Montgomery had one of those slow, pertinacious tempers that will warm
day after day to a white heat, and never again cool to forgiveness.” (Wells, H.G., p. 31)

“Republicans are struggling right now to find the great white hope," Jenkins said last week.”

“She thought she had a good deal of the coquette in her, and | 've no doubt that with time
and training she would have become a very dangerous little person, but now she was far too
transparent and straightforward by nature even to tell a white lie cleverly.” (Alcott, Louisa May., p. 55).

“Suddenly the moon burst through a rift in the clouds and, himself in the shadow of a group of
great oaks, the horseman saw the footman clearly, in a patch of white light.” (Bierce, Ambrose).

JlaHHyIO TPYIIY COCTaBJSET COYETAEMOCTh C TAKMMH CYIIECTBUTEIbHBIMU Kak white sale,
flight, lie, light, noise, hope, heat B anrmuiickom s3bike. Beipaxenue “white man’s burden”,
crenu(puUHOe AJI1 AaHIVIMMCKOro si3blka, O3HaudaeT “Opems Oenoro uenoseka”. “White sale” —
pacrpojiaka MOCTEIbHOIO M CTOJOBOTO Oenbs. JlaHHBIE BbIpaKeHUs CHEUU(UYHBI TOJIBKO IS
AHTJIMHCKOTO SI3BIKA.

K® IX: white +N(areas, zones)

“Thus, it produced not a black hole event horizon, but its opposite, called a white hole.”
(Castelvecchi, Davide / Science News., p. 9)

“Three days of torment passed in the big, echoing white rooms.” (Kipling, Rudyard., p. 39)

“Use generous amount of white space. White space is very crucial in e-mails.” (Jennifer
Perez., p. 12)

CoueraeMocTh C cyulecTBUTENbHBIMU yKkazaHHOM JICI' cBoiicTBeHHa TOJBKO —JJIs
aHrauiickoro si3pika — white space, room, hole. Coueranue “white room” o3HauaeT 4HUCTOE
MIOMEIICHUE.

K® X: white +N(diseases)

“The White Plague had come to the home in Edinburgh and taken away his two brothers.”
(Casson, Herbert N., p. 55)

CoueraeMOCTh B JaHHOM TIpyIIe XapakTepU3yeTcs CIEAYIOIIMMHU KOJUIOKAUSIMH B
aHTIUICKOM si3bIke — white plague. /lanHHOe coueTanue ciennpUUHO JUIsl aHTJIMHCKOTO S3bIKA.

B kax10M M3 COMOCTABIIIEMBIX SI3BIKOB BBIJIEJISIOTCS YCTOWYMBBIE CJIOBECHBIE KOMILJIEKCHI,
MOHATHBIE TOJIBKO B paMKaX JaHHOH KYJIbTYpHI.

C xonma 1980-x TrOAOB 3HAYMTENBHBIE PpE3YyIbTATBl B  HW3YUYEHUU  SI3BIKOBOMU
KOHLENTYyaIN3aliy [IBETa ObLIN MOJTYy4YeHbl aMepruKaHCcKuM uccienosarenem P.Makmopu. CornacHo
paspabaTbiBaeMOil UM TeopuM ‘“TIO3ULMOHMpOBaHuUs~ (vantage theory), kareropuszamnus IBeTa
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OIIpENIeNIAETCS. TEM, UTO HOCUTENIN S3bIKa CUMTAIOT OOJiee CYIIECTBEHHBIM — CXOICTBO HEKOTOPOIO
OTTEHKA C €My MOJ00HBIMH HUJIH MTPOTHBOIIOCTABJICHUE 3TOTO OTTEHKA “TI0 KOHTPACTy .

[Tpu BBIABIEHMH HALMOHAIBHO-KYJIBTYPHOM CHELM(UKH MEPEOCMBICIEHUS aHAIU3UPYEMBIX
[[BETOB B pPa3lMYHBIX JIMHTBOKYJBTYpax, IeliecooOpa3Hee OCHOBBIBATbCS Ha  aHalU3e
(bpa3eosornyeckux eIMHUIL U MapeMUOIOTNYECKOro (JOHA COMOCTABISAEMbIX A3bIKOB.

Kak u Bce @paseonoru3mel, (pa3eoqoruuecKue eAMHUIBI, BKIIOYAIOIIAE 3JIEMEHT
1[BETOOOO3HAUEHMs, MEpelaloT  KaKylo-JIMuOO  OLEHKY, MbICIM W  4YyBCTBa  4YEJOBEKA.
[lepeocMbIcieHrEe YEPHOTO I[BETA MPOUCXOAUT B CIEAYIOMHE c(hepbl, B KOTOPHIX 3HAYCHUE I[BETA
4acTO yTpauuBaeTcs.

YHUBepcallbHOW U1 O0OMX SI3BIKOB SIBIISIETCSA TIEPEOCMBICIICHHE B Takhe cdepbl Kak
“omexnaa, JeTaay OJCKIbl , “CKBEPHOCIOBHUE”, “3]I10, KOBAPCTBO, 3aBUCTh, MOJJIOCTh , ‘“MpayHbIil
oMop”.

OJIeK/a, IeTalu oaekabl: the black belt — yepHbIit osic

“YEpHbIN NOSIC — CHHOHUM 3BaHUA “JaH’ B SIIOHCKUX U KOPEHUCKHUX OOEBBIX MCKyCCTBax’
(Aru Mboiitoky., c. 67). — “In martial arts, the black belt is a way to describe a graduate of a field
where a practitioner's level is often marked by the color of the belt.” (http://ru.wikipedia.org/)

CKBEPHOCIIOBHE: -pyraTh YepHBIMHU CIIOBAMU/ IO-4YEPHOMY — CKBEpPHOCIOBUTH;

“lllemsiiee 4yBCTBO CBOOO/IBI, 3alax KOCTPOB U CTpacTHbIE 00BsATHSA. Wnu ke omacHbie
rJia3a, YepHOe CJIOBO BCIE, BPOXKIEHHOE kelaHue ykpacTh...” (Komcomonbckas [IpaBma, Ne 73,
2007).

-black word (uepHoe ci10B0) — HelleH3ypHas OpaHb;

3710, KOBapCTBO, 3aBHMCTh, MOJIOCTh: YepHast ayma/cepane — black heart/soul — koBapHbriit,
CIOCOOHBIN Ha HU3KUE MOCTYIKHU YEJIOBEK.

“Hacracpst @ununmoBHa OyaTo OBl B BBICIICH CTENIEHH 3HAET, YTO [ 'aHs )KEHUTCS TOJILKO Ha
nenbrax, yro y l'anu nyma uepHas™ ([JocroeBckuid., c. 78.) — “She had black heart and she hated
everyone.” (W. S. Maugham., p. 57).

- yepHas HeOmarogapHocTh — black ingratitude (skcmpeccuB.) — 3710, KOBapCTBO BMECTO
MpU3HATENBLHOCTH 3a 100po; “It was Black ingratitude.” (W. S. Maugham., p. 39);

-uepHoe gneno — black business/ deal/ deed (uepHoe neno, cnenka, MOCTYMOK) —
IpecTyIuieHne, KoBapHblil moctymnok; “The pirates' black deeds.” (John Drake., p. 76)

Mpay4HbIl IOMOp:

-yepHas KoMeaus — aHri. black comedy — mpaunas komenus;

-yepHbIi 10oMop — aHri. black humor — MpauHslii ToMop;

“YEpHbIN IOMOP — IOMOp C NMPUMECHIO IIMHU3MAa, KOMUUYECKUN 3(PPEKT KOTOPOro COCTOUT B
HacMelIKax HaJl CMepThIo, Oone3HsaMU, puzndeckumu ypoactsamu’. (http://ru.wikipedia.org/)

Jnst aHrMicKOro si3pIKa CrEeNU(PUUHON TaKKe SBISIETCS COYETAEMOCTh C KOJIOPOMO(QOB ¢
MMEHAMU  COOCTBEHHBIMH, CTaBIIMMU  HAapUIATEIbHBIMM, a Takke ¢ aOCTpaKTHBIMU
CYIIIECTBUTEIILHBIMU ‘‘3]10, KOBAPCTBO, 3aBUCTD, MOJIOCTH .

-the Black Maria (uepHass Mapus) — TIopeMHbIII aBTOMOOWIIb, OJHUIIEHCKass MallluHa (J1s
MEePEBO3KU apPECTOBAHHBIX);

“The policeman took the three suspects to the police station in a Black Maria.”
(W.S. Maugham., p. 13).

-black treason (uepHast ©3MeHa) —o171asi H3MEHa;

-black vengeance (uepHas MECTh) — KOBapHasi MECTh;

-black purpose (uepHas 1menp) — HeOIaroBUIHAS 1IEIb;

-black guard (uepnas cTpaxka) —mmojier, Mep3aBell, 0e37eTbHUK, HET OIS,

-black hand (uepnas pyka) — maiika 6aHIUTOB;

-to give someone a black look (6pocuts Ha KOTo-J1. UepHBIN B3IJIS) — IOCMOTPETh HAa KOTO-
J1. CO 3JI0CTBIO;

“He gave me a black look.” (R. Macdonald., p. 65)
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CrneunduyHoi 7151 pycCKOTO sI3bIKa SBJSETCS] COYETAEMOCTh C TAKUMH CYIIECTBUTEIbHBIMU,
OIMCHIBAIOUIMMHM HEraTUBHBIE CTOPOHBI JEHCTBUTENIBHOCTH, AJI1 KOTOPOW CBOMCTBEHHBI 310,
KOBapCTBO, 3aBUCTh, IOJIOCTh, MPAYHbBIN IOMOP.

-4yepHbIH BOPOH(OK) — MaIIMHA, HA KOTOPOH YBO3MJIM HOUYBIO apecToBaHHOI0; 1100 kakblii
PYCCKHI 3HAET, 4TO Takoe "YepHbIi BOpOoH" — MarunHa, yBo3smas el B cmepth (K. CuMoHOB.,
c. 28).

-4epHBbIN TJIa3 — HeIOOpBIA, TypHOW, 3aBUCTIIMBBIN B3IJISA; Tj1a3a, HABOAALIUE B3TJISAOM
IIOpYy, BBIPAKEHHE CBS3aHO C HAPOJHBIM IOBEpheM O '"mopue rinaszom" “@umymika cMepTEIbHO
0osiy1ach TyXOBHBIX JIMIT; Y HUX, IO €€ MpuMeTaM, a3 Obu1 uepHsbiii”. (Typrenes., c. 45)

-UEPHBIE CUJIBI — CUJIBI 3113;

“Yepusble critbl ThMBI . (Anekcannap Pakos., ¢. 23 )

-yepHas KJIEBETa — HU3Kas KJIEBETA,

-4epHBIE JIFOJIU — HETIOPSIOUHBIE JIIO]TH;

-4EPHBIN AHEKJOT — MPa4YHbIl aHEKOT.

Uro kacaercsi 0enoro mBeTa, TO €ro MepeoCMbICIIEHHUE MPOUCXOIUT B CIEAYIoUe chephl:
“XapakTepHCTHKA BHEIIHOCTH YEJIOBEKA”, ‘“OMOIMOHAIBHOC M (PM3MUECKOE COCTOSHUE YeNIOBEeKa”,
“aTpuOyThl, CBsSI3aHHBIE C BONHOWM, BOCHHOW CIyxO0OH, BOOpYXEHHEM, CTPenb0oii”,
“HCKIIIOYUTEIIbHBIE, ()EHOMEHAbHBIC, MEPCIEKTUBHBIE CIIOCOOHOCTH 4deJloBeka”, ‘“‘pacoBas/
pacucTckas XapakTepHCTHKa 4eloBeka’, “BONIIEOCTBO, Marus’, “COLMANBHBIA CTAaTyC YeIOBEKa,
ero pabora”, “00JIe3HH, TOPOKH YETIOBEKA M 00IIECTBa (MPOCTUTYIIHS)”.

XapaKTePUCTHKA BHEIIHOCTH YEJIOBEKa:

-OernbIii kKak Oymara — aHrJI. as white as a paper

-0enbIil Kak Mel — aHri. as white as chalk;

“He was white as chalk”. (Robert Penn Warren., p. 47)

-OenbIii Kak cMepTh — aHrdl. (as) while as death;

HYMOIMOHAIBHOE U (PU3UIECKOE COCTOSTHIE YETIOBEKA:

-anri. white-hot (ropstaunii 1o6em1a) — J0BEACHHBII 10 0e10ro KaleHus — BBIIIEeIINNA U3 ceOsl.

“Ero nosenu 1o 6enoro kanenus.” (Ctpyraukue., c. 58)

aTpuOYyThI, CBA3aHHbIE C BOWHOW, BOGHHOMU CITy>KOOH, BOOpYXEHHUEM, CTPeIb00il:

-Oenpiii Ouner — anrin. White ticket — ymocroBepeHne o0 (U3MUECKON HEMPHUTOIHOCTH K
BOMHCKOM cIyk0e.

“benblii OmileT — pa3roBopHOe 0003HAUEHHE BOEHHOrO Omiera Juid Te€X, KTO HEroJieH K
BOCHHOU CIyX0€ MO COCTOSHUIO 3J0POBbSI M/WIIM B CUIY WHBIX NMPUYMH HE CIYXKWJI B apMuu’.
(http://ru.wikipedia.org/)

UCKITIOUUTENbHBIE, (PeHOMEHANbHbIE, TIEPCIEKTUBHbBIE CHOCOOHOCTH YEJIOBEKA;

-Oenmasi BOpOHa — aHTJ. white Crow — 4YeNnOoBeK, PE3KO BBIICISIOMIUNCS YeM-JI. Cpeau
OKpY>KalOIKX €ro JIFJAEH, OTIIMYAOIIHUNCT YEM-II., HE TTOXO0KUW HA HUX.

“She had her own individuality, she was white crow” (R. Macdonald., p. 89.)

“Omna Obu1a 6enoit BopoHoil. Ho mronu mrobunu ee naxe takoil.” (duana Mcnamosa., c. 68)

pacoBasi/pacUCTCKasi XapaKTepUCTHKA YEIOBEKa:

-Oernas paca — aHri1. white race (6enast paca) — 11011 €BpPONEHCKOM pachl;

-OeIblit Mycop — aHrJ1. poor white trash;

-Oenast OeAHOTA — aHTI. poor whites;

“benas 6eqHoTa — Oenbie, HO OeaHbIe U HeoOpasoBaHHbIe Moau”. (http://ru.wikipedia.org/)

BOJIIIIEOCTBO, Marusi:

-Oenast Marusi — “TOJIOKHUTENbHOE” BIUSHUE “BBICHIMX’, MOTYCTOPOHHHUX, AHTEIHYECKHX
CHJI, 4ap, [yXOB 3JIEMEHTOB;

COLIMAJIbHBIN CTaTyC YeoBeKa, ero pabora:

-0enble BopoTHHUkH — White collar workers — corpynnuk, 3aHuMaronmiicss HepU3NIECKUM
TPYJOM.
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“Y nero ObuTO B u3HU Bce. OH OTHOCHWJICA K TAaKOMY KJIACCY JIFOZCH, KOTOPBIX Ha3bIBaJIU
“Oenbie BopoTHUUKH (A. JlaHuneBckuii., c. 25.)

“The term white-collar worker refers to a salaried professional or an educated worker”

00J1e3HH, TOPOKHU YEJIOBEKa U 00IIECTBA:

-Oenast paObIHS — JEBYIIKA, KOTOPYIO BHIHYIUIN 3aHUMAThCS IPOCTUTYLIUEH;

-white slavery (6emoe paGcTBO) — MPOCTUTYIIHSL.

“She was white slave and she understood it.” (R. Macdonald., p. 52)

CrienuuuHBIMU JUIS aHTJIMHACKOTO SI3bIKA SIBJIAIOTCATAKUE CEpbl NEPEOCMBICICHHUS, KaK
“XapaKTepUCTHKA BHEIIHOCTH YeJIOBEKa”, ‘“OMOIMOHAIBLHOEC U (PU3UUYECKOE COCTOSHUE YeIoBeKa’,
“IIPUPO/IHBIC SIBIEHUS 3MMHETO NEpUOJia U PEajiiH, COOBITHS, MPOUCXOASAIINE B ITOT Mepuox’,
“UCKIIIOYUTENIbHBIE, (EeHOMEHAIbHBIC, TEPCIEKTUBHBIE CIIOCOOHOCTH 4YesnoBeka’, ‘“‘pacoBas/
pacucTcKas XapaKTEepHCTHKa YelIoBeKa”, “BONIIEOCTBO, Marws’’, “XOpPOIIMH TEPHUOA B KU3HH
YyeJoBeYecTBa”, “IyXOBHO-TICUXOJOTHYECKUM MOPTPET YeJIOBEKA™, “‘COLMaIbHBINA CTATyC YEJIOBEKa,
ero pabora”.

[[BETOBAs XapaKTEPUCTUKA BHEITHOCTH YeJIOBEKa:

-(as) white as a ghost (OemnbIii KaK PUBUICHHC)

-(as) white as ashes (OemnbIit Kak mernen)

-(as) white as clay (GenbIit Kak rJIMHA, TIPaXx)

-(as) white as ceiling (6enblif Kak TOTOJIOK)

-(as) white as a whale bone (0enbIii Kak KHTOBast KOCTh)

-(as) white as fleece (Oemblii kak pyHO, OBeUbs WIEPCTh) — CMEPTEIHHO OJICTHBIN;
1100JIe THEBIIINIA;

-(as) white as a sheet (GebIif Kak MOJOTHO);

“Marilyn turned as white as a sheet when the policeman told her that her son had been in a
car wreck”. (R. Macdonald., p. 98)

-(as) white as wool (OenbIii Kak epCTh).

HMOIMOHAIBHOE U (PU3NUECKOE COCTOSIHUE YeTOBeKa:

-to flow into a white rage (u3mUTHCS B O€NIYIO APOCTh) — IPUITHU B COCTOSIHUE UCCTYIUICHHUS,
MOJTHOM MOTEepU caMo001a1aHus;

“He flew into a white rage and shouted to me”. (R. Macdonald., p. 35)

-at a white heat (10 Oenoii xapbl) — B IpOCTH, Ype3BbIYAHO BO30YKJAEHHOM COCTOSIHUH, B
WCCTYIUICHUH;

-white heat/ rage/ fury (Genas ->xapa/ IpocTb) — HEUCTOBCTBO, OCIIEHCTBO, SIPOCTh;

-to drive to a white heat (Brexatb B 6eyro ’kapy) — BBIBECTH U3 TEPIEHUS, U3 ceOsl, TUIIAThH
KOT0-TO caM000J1a/1aHusl, CHIIBHO Pa303JIuTh;

-white night (Genast Houb) — OeccOHHAs HOYb.

“He had an awful white night”. (R. Macdonald., p. 12)

NIPUPOIHBIE SBICHHUS 3UMHETO TEPHOA U PEATHU, COOBITHS, TIPOUCXOSIINE B OTOT TIEPHO/T;

-white frost (OenbIit MOpO3) — U3MOPO3b, UHEH;

“White frost is a solid deposition of ice which forms directly from water vapour contained in
air”.

-white harvest (6emnbrit yposkaii) — yoopka yposkasi Iociie 3aMOpPO3KOB.

UCKITIOUUTENbHBIE, (PeHOMEHAIbHBIE, TIEPCIIEKTUBHBIE CIOCOOHOCTH YeJIOBEKa:

-white hope (6enas Hagexma) — 4eIOBEK, MOAAONTUN OONBIINE HAIEKIbI, KOTOPBIN JOJKEH
MIPUHECTHU yJady;

“A reporter tells Frank Brady that he is the white hope”. (Howard Sackler., p. 55)

pacoBasi/pacuCTCKasl XapaKTepUCTHKA YeJIOBEKa:

-white supremacy (6emast BepxoBas BJIaCTh) — pacHU3M;

-lily white — 1) cocrosiimuii ToJpKO U3 O€NbIX, HE UMCIOIIUI B CBOEM COCTaBE HU OJTHOTO
Herpa; 2) TOJIbKO JJisl OeNbIX;

-white regions (6enble pailoHbl) — palloHBI, I'/Ie peobIIaaeT HaceJIeHHe eBPONeCKOM pachl;
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-a white man (OemnbIif yenoBeK) — OBl 4YeIOBEK, UcHaHel (B OTIWYHE OT WHICHIEB) —
MPEICTaBUTEND EBPOIECUCKON PaChI.

“Mr.Stone believed that he was white man.” (D. Cusack., p. 18)

BOJIIICOCTBO, Marusi;

-white witch (Genas BeapMa) — 100past BOJIIICOHUIIA.

XOPOIIWH TIEPUOJT B KU3HU YEJIOBEUECTBA!

-white day (OemblIii IeHb) — CUACTIUBBIN JICHB;

“White day is a day celebrated in Japan and South Korea on March 14, one month after
Valentine's Day”.

JyXOBHO-TICUXOJIOTHYECKUI MTOPTPET YESIIOBEKA:

-the white rose of virginity/innocence (6enast po3a JEBCTBEHHOCTH/ HEBHHHOCTH) — CHMBOJI
HEMOPOYHOCTH, YUCTOTHI;

“The white rose meanings stands for purity, virginity andinnocence of the bride at a
wedding”.

COLIMAJILHBIN CTaTyC YeIoBeKa, ero pabora:

-white knight;

“In business, a white knight , or "friendly investor" may be a corporation, or a person that
intends to help another firm”.

Cneunduynoif 111 pyccKoro s3plka sBIseTcs couertaemMocth ¢ Takumu JICT
CYIIECTBUTEIBHBIX, KaK “aTpuOyTHI, CBSI3aHHBIE C BOWHOM, BOEHHOH CIIy>KOOH, BOOpPY)KCHHEM,
CTpenb0oi”™, “IpUpOHbIC SBICHUS 3UMHETO MEPHOa U Pealuu, COOBITHS, MPOUCXOAIINE B 3TOT

9 ¢e

nepuoy’”’, “pacoBasi/ paCHCTCKasi XapaKTEPUCTHKA YEIOBEKa”, “alKOrolb, alIKOTOJIU3M ™, “XOpOIIHN
MEePHOJ] B )KU3HU YeJIOBEUYeCTBA”, “‘COLMAIbHBIN CTATyC uejoBeka, ero pabora’.

aTpuOYTHI, CBSI3aHHBIE C BOMHOM, BOGHHOMU CITY»0O0M, BOOPYKEHUEM, CTPEIbOOI:

-B OeJbIil CBET KaK B KONEEUKY (BBICTPENIUTD, MAIUTD)

“cTpendarb, He emsich”. (cioBaps Oxerona)

MPUPOJIHBIE SIBJICHUS 3UMMHETO TIEPUOa U Pealuu, COOBITHS, MPOUCXOAAIIUE B 3TOT MEPHO/I;

-Oenoe 0e3moliBHE — 3amosphe;

-Oelast maxora;

“cHero3azaeprkanue”. (cioBapb Oxerona)

pacoBasi/pacUCTCKasi XapaKTePUCTHUKA YEIOBEKa:

-Oenble OaHbl — PACUCTBHI;

“benble 6aHIbI TPEIOCTABISIIN 3alIUTy CBOMM O€NbIM cOOpaThsiM, MPUCOSAMHUBIINMCS K
HUM, a appoaMepuKaHCKUe OaH/Ibl 3aIIUIIAINA YEPHBIX .

QJIKOTOITb, AIKOTOJIN3M:

-OeJj1ast TOJIOBKA — BOJIKA;

-0Oestast TopsUKa;

“benas ropsuka 0OBIYHO BO3HUKAET MPH AJTKOTOJIM3ME, B IIEPUOJ] MPEPHIBAHUS 3amos.”

-HaMUTHCA J0 OENI0il TOPSYKU — HAMMUTHCS A0 COCTOSIHUS CUIIBHOTO OIbSTHEHUSI.

XOPOIIWH TIEPHOJT B KU3HU YEJIOBEUSCTRA!

-Oenast mosoca (B KU3HH) — CYACTIUBBIN, PaIOCTHBIN MIEPUOJI B )KU3HU YETIOBEKA;

“Y nero Havyanach Oemnas mosoca B xu3HM . ([locTroeBckuii., c. 82)

COILIMANILHBIN CTaTyC YeTIoBeKa, ero paboTa:

-Oerple XajaaTel — Bpaud, MEIUIIMHCKHIH ITePCOHAT.
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TakuMm oOpa3om, BET UTPAET BaAXKHYIO POJIb B BOCIIPUATHH YEJIOBEKOM OKPYIKAIOIIEro MUpA,
OH CII0OCOOEH BBI3BAaTh OIPEIECIICHHBIC ACCOIHMAIMU. ACCOIMATHBHOCTh IBeTa Haubojiee YeTKO
MPOCJIEKMUBACTCS B S3BIKE B BUJE PA3IUYHOIO pOJa YCTOMYMBBIX COYETAHWM, COJEpKAIIMX
[IBETOBOM KOMIIOHEHT (TaK KaK OHU SIBJISIOTCS 3aCTBHIBIIMMH, UMEIOT MOCTOSHHBIN JIEKCHUYECKHI
COCTaB U IEJIOCTHOE 3HaueHue). Pa3nuums B CeMaHTHUYECKOH CTPYKType I[BETOOOO3HAYEHUH B
PYCCKOM U aHTIUICKOM SI3bIKaX OOYCIIOBJICHBI HAIMOHATBHO-KYIBTYPHBIMH OCOOCHHOCTSIMH,
CUMBOJIMKON I[BeTa B KOHKPETHOM SI3BIKE; CXOJICTBA K€, B CBOIO OYEpEeIb, TAKXKE 3aBUCAT OT
HAIM4YUS OOIMMX YEepPT B CHMBOJHUKE, BOCHPHUSTHU IIBETA HOCUTEISIMH PYCCKOTO W aHTJIMHCKOTO
SI3BIKOB.
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THE MEANING OF COLOR NAMES IN ENGLISH AND RUSSIAN

K.A. Koltsova, Candidate of Philological Sciences, Lecturer
Ural State University
(620083, Russia, Yekaterinburg, Lenin Avenue, 51)
Email: uraluniver@yandex.ru

Abstract. The author of the article considers the problem of the meanings of color names in
English and Russian. The similarities and differences of the use of certain colors in stable
combinations in Russian and English are investigated, which allows us to identify common
microsystems of symbolic meanings in both languages.

Keywords: color names, European languages, English, Russian, black, white.
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VIIK 81

IKCIIEPUMEHTAJIBHAS METOJIUKA OBYYEHUA
NHOCTPAHHOMY A3bBIKY

IL.I1. KpacHoBa, 10KTOp (PUIOTOTUIECKUX HAYK, TOICHT
bantuiickuit henepanbupiii yauBepcuter umeHu M. Kanra
(236041, Poccus, Kanunaunrpan, yin. Anekcanapa Hesckoro, 14)
Email: krasnovapolina@mail.com

Annomayun. Memoouka obyuenus UHOCMPAHHOMY A3bIKY He NPeoCmasisaem CoOepHCAHUs]
00YUeHUsI AHSTUNICKOMY S3bIKY 0e3 GKIIUeHUS COYUOKYIbMYPHO20 KOMNOHEHMA 6 Npoyecc
obyuenus. B ceeme cospemennvix mpebosanuil K yeaam o0yueHus UHOCMpAHHO20 A3bIKA MEHAeMCs
cmamyc u poib CMpAHO8eOYecKoU UHpopmayuu, NpeocmasieHHou MmaKum o00pazom, umoobvl
COOMBEemcme08ams ONbimy, NOMPEOHOCMAM U UHMEPeCam YY4awuxcsa u Oblmb CONOCMABLEeHHOU C
AHANIO2UYHBIM ONBIMOM UX POBECHUKO8 8 CIMPAHE U3VHAEMO20 S3bIKd.

Knrwoueswie cnosa: sxcnepumenm, memoouxa, o0opazosanue, WKOIbHUKU.

OKcrnepuMeHTalIbHOE 00yyeHUE IPOBOAMIIOCH B Te€UeHHUE 4-X MECALEB U BKIIOYAJIO B ceOd
TpU 3Tama, B TEUEHHE KOTOPBIX y YyYallUXCs CTaplIMX KJIACCOB 00LIe00pa30BaTeIbHOM IKOJIbI
(OopMHPOBATTNCH U PA3BUBAIICH HABBIKH WHOSI3BIYHON COIIMOKYIBTYPHON KOMIIETECHITUH.

[lepBblii sTam o0OydeHUs — MOATOTOBUTENBHBIM, KOHCTaTHpyrouwmii cpe3. Llensto
KOHCTaTUPYIOIIETo dTarna 00y4eHHs SBJSUIOCH BBISBICHHE UCXOIHOTO YPOBHS CPOPMHPOBAHHOCTH
MHOSI3bIYHOM COLIMOKYJIBTYPHOM KOMIETECHIIMM y4yaluxcs 10-X KJ1accoB Ha JaHHOM 3Talle, a TaKkKe
UX OTHOIICHHE K OOYYCHHMIO C HCIOJIB30BAHMEM TEKCTOB, COACPXKAIIMX MHPOPMALHUIO O CTpaHE
U3Y4aeMOT0 S3bIKa, UICTOPUH, TPALULUAX U KYJIBTYPE.

Bropoii stan — onbITHOE 00y4YeHHE, LIETbI0 KOTOPOIo SBJISJIOCH (POPMUPOBAHUE 3HAHUM O
peanusaxX WHOA3BIYHOM KyNbTYpHl Yy ydamuxcs, (OpMUpPOBAHUE MPAKTUYECKUX HABBIKOB M YMEHMH
U3BJICYEHUS] COLMOKYJIbTYpHOW HWH(pOpMaMM U3 TEKCTa, pPa3BUTUE YMEHHUs BepOaIu30BaTh
uHpOpMaIHIO, T.€. CIOCOOHOCTh IMOPOXKJIATh peueBble COOOLIEHMS HAa OCHOBE MPOYUTAHHOTO
TEKCTa, BHICKA3bIBATh CBOE OTHOIIEHUE K PACCMOTPEHHOI TeMe Ha NHOCTPAHHOM SI3bIKE; BBISCHUTH
creneHb 3 PekTBHOCTH pa3pabOTaHHOW METOAMKH U CUCTEMBI YIIPAKHEHUH.

Tpernil 3Tanm — HTOrOBBIA Cpe3, KOTOPBIM 3aKIIOYaICS B CONOCTABUTEIBHOM aHAJIN3e
JAHHBIX ONBITHOIO OOy4eHHUs M O(QOPMICHMM BBIBOAOB, TI/€ ObUIa IOCTaBJICHA IIEJb!
MIPOAHAIM3UPOBATh JIaHHBIE OMNBITHOrO OOy4YeHHus; cjaenarb OOBEKTHBHBIE BBIBOABI 00
3G HEKTUBHOCTH MpeIaraéMoi METOAUKH.

Jlnsg mpoBelieHUs ONBITHOrO OOy4YeHUS M aHajiu3a €ro pe3yslbTaToB HCIOJIb30BAINCH
CIIEAYIOIIME METO/bl HCCIIEOBAaHMs: HAOJIOJACHHE 3a IMPOLECCOM IO3TAHOIO Pa3BUTHS
COIMOKYJIbTYPHOM KoMmrieTeHITMU ydammuxcs 10-x  kimaccoB 00mIeoOpa3oBaTeIbHON  IIIKOJIBL;
U3yuyeHHe METOAMYECKOW JINTepaTyphbl, @ TAK)Ke OTEUECTBEHHBIX M 3apyOeKHBIX yueOHHUKOB. B
COOTBETCTBUM C OOIIEl Tumore3oi uccieqoBaHMsl Oblla CPOpMYIMpPOBaHA TUIIOTE3a OIBITHOIO
0o0y4eHHs: eclM B KOHIIE OIBITHOTO OOY4YEeHHs YpOBEHb C(HOPMHUPOBAHHOCTHU COIMOKYIBTYPHOMH
KOMIIETEHIIMM OKakeTcs Oojiee BBICOKMM, Y€M Ha IEpBOM 3Tane o0ydeHHs, TO 3TO Oyner
CBHJIETEJILCTBOBATH O MPEUMYILECTBE, MPAKTUYECKONW HEHHOCTH U 3(P(PEKTUBHOCTH NpeagaraeMoi
MO/IEJIH.

MBI onpeenuiy ABe TPYIIbl, MAKCUMAJIbHO WACHTHYHBIE IO COCTaBY (BO3pacT, MOJI) U 10
YPOBHIO BJIaICHUSI HABBIKAMU WHOSI3BIYHOM COIIMOKYJIBTYPHON KOMIIETEHIINH.

© Kpacuosa ILII. / Krasnova P.P., 2023
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B mwagame mepBoro srama oOy4YeHHS TPOBOAWICS KOHCTAaTUPYIOIIMH Cpe3 C IeJbI0
MOJTyYeHHUsI CBEJCHHH 00 MCXOAHOM YpOBHE C(HOPMUPOBAHHOCTH MHOS3BIYHOW COIMOKYIBTYPHOMH
KOMIICTCHIMHN Yy4YallluXCsA, BKIIOYAKOIICTO 3HAHUSA peannﬁ MHOSI3BIYHON KYJIbTYpPBbI, BJIaJICHUC
HaBbIKaMU N3BJICUCHUA I/IH(l)OpMaLII/II/I U3 TCKCTA, a TAKXKXEC HaBbIKaMH Bep6aHI/I3aLII/II/I HH(bOpMaHHH.

Ha stoMm stame mbl ncnonb3oBaimu TekeT «Culture and traditions in Great Britainy.

It you're staying in London for a few days, you'll have no difficulty whatever in finding
somewhere to spend an enjoyable evening. You'll find opera, ballet, comedy, drama, review,
musical comedy and variety. Most theatres and music-halls have good orchestras with popular
conductors. At the West-End theatres you can see most of the famous English actors and actresses.
As arule, the plays are magnificently staged — costumes, dresses, scenery, everything being done on
the most lavish scale.

The last half of the XVI and the beginning of the XVII centuries are known as the golden
age of English literature, it was the time of the English Renaissance, and sometimes it is even called
«the age of Shakespeare».

Shakespeare, the greatest and most famous of English writers, and probably the greatest
playwright who has ever lived, was born in Stratford-on-Avon. In spite of his fame we know very
little about his life. He wrote 37 plays. Among them there are deep tragedies, such as Hamlet, King
Lear, Othello, Macbeth, light comedies, such as The Merry Wives of Windsor, All's Well That Ends
Well, Twelfth Night, Much Ado About Nothing.

If we look at English weights and measures, we can be convinced that the British are very
conservative people. They do not use the internationally accepted measurements. They have
conserved their old measures. There are nine essential measures. For general use, the smallest
weight is one ounce, then 16 ounce is equal to a pound. Fourteen pounds is one stone.

The English always give people's weight in pounds and stones. Liquids they measure in
pints, quarts and gallons. There are two pints in a quart and four quarts or eight pints are in one
gallon. If we have always been used to the metric system therefore the English monetary system
could be found rather difficult for us. They have a pound sterling, which is divided into twenty
shillings, half-crown is cost two shillings and sixpence, shilling is worth twelve pennies and one
penny could be changed by two halfpennies.

YyeHukam ObLIH JAaHbl CJICAYIOIIUC 3aIaHUA:
— Choose the right variant:

1. Shakespeare wrote ... plays.
A. 35
B. 37
C.39
D. 42
2. The last half of ... centuries are known as the golden age of English literature.
A. the XVI and the beginning of the XV1I
B. the XV and the beginning of the XVI
C. the XVII and the beginning of the XVIII
3. For general use, the smallest weight is one ounce, then ... ounce is equal to a pound.
A. 15
B. 16
C.17
D. 18
— Answer the questions:
What is «the age of Shakespeare»?
What can you do in London?
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Why are British people conservative?
C uenpl0 TPOBEpPKH YMEHUs BepOann3oBaTh HH(POPMAIMIO HCIOIH30BAIOCH YCTHOE
PEIIOMHUPOBAHUE TEMATUYCCKOI'O TEKCTA C HOCJ'IC,I[YI-OH_IGI\/'I 6606,[[0171 I10 TEME.

Jns mpoBenieHust UTOroBoro cpesa ouut nmogoopan Teket «The British peopley.

Englishmen tend to be rather conservative, they love familiar things. They are hostile, or at
least bored, when they hear any suggestion that some modification of their habits, or the
introduction of something new and unknown into their lives, might be to their advantage. This
conservatism, on a national scale, may be illustrated by reference to the public attitude to the
monarchy, an institution which is held in affection and reverence by nearly all English people.

Great Britain has given lots of prominent people to the world, but one of the noblest and
most famous men was William Shakespeare. He was a famous English poet and playwright.
William Shakespeare was born in 1564 in a small English city Stratford-upon-Avon. All in all he
wrote more than 37 plays, 154 sonnets, two long poems and a great number of other poems.

Britain is supposed to be the land of law and order. Part of the British sense for law and
orderliness is a love of precedent. For an Englishman, the best of all reasons for doing something in
a certain way is that it has always been done in that way. The English sense and feeling for privacy
is notorious. England is the land of brick fences and stone walls (often with glass embedded along
the top), of hedges, of thick draperies at all the windows, and reluctant introductions, but nothing is
stable now. English people rarely shake hands except when being introduced to someone for the
first time. They hardly ever shake hands with their friends except seeing them after a long interval
or saying good-bye before a long journey. The British people are the world's greatest tea drinkers.
They drink a quarter of all the tea grown in the world each year. Many of them drink tea on at least
eight different occasions during the day.

— Choose the right variant:

1. William Shakespeare was born in ... .

A. 1561

B. 1563

C. 1564

D. 1568

2. English people rarely ... except when being introduced to someone for the first time.
A. shake hands

B. say «Hello»

C. smile

3. The British people are the world's greatest ... drinkers.
A. coffee

B. lemonade

C. tea

— Answer the questions:

Why is Great Britain the land of law and order?

Do Englishmen like tea?

How often do Englishmen drink tea?

C uenplo NpoBepKH YMEHHsS BepOann30BaTh HH(GOPMAIMIO HCIOIb30BATOCH YCTHOE
PE3IOMUPOBAHME JAHHOIO TEKCTA ¢ MOCIEqyoLIel Oeceoi o Teme.

st comocTaBiieHHs] NaHHBIX Mbl CPAaBHWIM PE3yJIbTaTbl KOHCTATUPYIOLIETO U UTOTOBOIO
CpPEe30B B JIBYX I'PYMIaX 0 OKOHYAHUU OIBITHOIO O0yUYEHHSI.

CornacHO JaHHBIM KOHCTAaTUPYIOLIETO U UTOTOBOI'O CPE30B B IKCIEPUMEHTAIBHON TPYIIIIE,
3HaHMUS peauil MHOSA3BIYHOM KyJabTyphl yBenuumwiuch Ha 40 %, HaBBIKM H3BJICYEHUS
COLIMOKYNBbTYpHOU HH(pOpManMKU M3 TeKcTa — Ha 38 %, yMeHHs BepOaIn30BaTh IMOJYYEHHYIO
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unpopmanuto Ha 41 %, T.e. B cpeaqHem Ha 40 %. B KOHTpOJBHON TpyIilie COOTBETCTBYIOIIUE
pe3yabTaThl BO3POCIN B MeHbIeH cteneHu: Ha 26 %, 23 % u 25 %, 1.e. B cpeaHem Ha 26 %.

AHanaM3 UTOrOB SKCIEPUMEHTAILHOTO OOY4YeHHs MOKas3al, 4TO MpPEIJIOKEeHHas MOJEIb
Pa3BUTHSA COLMOKYJIBTYPHOM KOMIETEHIIMM YYaIIUXCS TMO3BOJISICT JOOWTHCS 3HAYUTEIBHBIX
pe3yabTaTOB B TMOBBIIICHUH YPOBHS C(HOPMUPOBAHHOCTH 3HAHUN O pealnusx HWHOSI3BIYHON
KYJIBTYpBI, NMPAKTHUYECKUX HABBIKOB M YMEHHWI W3BICUYEHHUS COLMOKYIbTYPHOH HH(pOpManMu M3
TEKCTa, a TAK)Ke YPOBHS CPOPMUPOBAHHOCTH YMEHHsI BepOAIN30BaTh MOJyUYEHHYIO HH(DOpMALIHIO.

Takum o00pa3om, aHaIM3 pe3yIbTaTOB AKCIEPUMEHTAIBHO OOY4YeHHs] MOATBEPAMI €ro
TUNOTEe3y: 00yueHHEe HHOSI3BIYHOM COLMOKYIBTYPHOM KoMIieTeHnu yuyamuxcs 10-x kimaccoB Oosee
3¢ HEKTUBHO, €CIH €0 OPTaHU30BaTh C UCIIOIB30BAaHUEM IIPEIaraéMoi MOJICNH, ONMPAOLIEHCS Ha
dbopMUpoBaHUE 3HAHUM peanuii THOA3BIYHON KYJIbTYpHl, (hOpMHpOBaHHE MPAKTUUYECKUX HABBIKOB U
YMEHU HU3BJICUCHHS COIMOKYJIBTYPHOH MH(POPMALUU U3 TEKCTa, a TaKKe Ha Pa3BUTHE YMEHUS
BepOaIN30BaTh MOJYYEHHYIO HH(OPMALIUIO.

AHanu3 uToroB oOy4yeHHUs IMOKa3aj, YTO NMPU IOMOIIM IMPEAJIOKEHHON MOJENN pa3BUTHUS
COLIMOKYJIbTYPHOM KOMIIETEHIIMU YyYalllUXCsl CTAapIIMX KIACCOB 001e00pa3oBaTeNbHOM IKOIbI
yIaI0Ch JOOUTHCS 3HAYUTEIBHBIX PE3YIbTATOB B MOBBIIICHUN YPOBHS C(HOPMUPOBAHHOCTH 3HAHHIA
0 peanusX WHOS3BIYHOM KYJIbTYPbl, MPAKTUYECKHMX HABHIKOB M YMEHUN HW3BICYCHHS
COLMOKYJBTYpHOU HMH(POpPMAIMM W3 TEKCTa, a TaKkKe YPOBHSI CHOPMUPOBAHHOCTH YMEHHUS
BepOamM30BaTh MOTYYECHHYIO HH(OPMALIUIO.

CoBpemMeHHOE 00y4YeHHE WHOCTPAHHOMY $3bIKY HEBO3MOXKHO 0€3 NpUBUTHUS YydalllUMCs
WHOSI3bIYHON KYJIbTYphl. BONBIIMHCTBO METOAMCTOB YIAEISIOT 0C000€ BHUMAaHHE COBPEMEHHOMY
COCTOSIHUIO TEOPHUH H TPAKTHUKH OOYYCHHS WMHOCTPAHHBIM SI3bIKAM C SIPKO BBIPOKEHHOMN
KOMMYHHKATHUBHOM HAMpPaBICHHOCTHIO, YTO CIIOCOOCTBYET BCECTOPOHHEMY Pa3BUTHIO JHYHOCTH,
Pa3BUTHIO JYXOBHBIX IIEHHOCTEH ywamuxcs. MeTtoanka OOy4YeHHsT WHOCTPAHHOMY S3bIKYy HE
MIPEJICTaBIsIeT COJepKaHUs OOYyYeHHs AHTIUHCKOMY SI3bIKY O€3 BKIIIOUEHHS COLIMOKYJIbTYPHOTO
KOMIIOHEHTa B TMpolecc oOydeHus. B cBeTe coBpeMeHHBIX TpeOOBaHMK K LEIsIM OOydeHUs
MHOCTPAHHOTO sI3bIKa MEHSETCS CTAaTyC U pOjb CTPAHOBEAUECKOM MH(OpMAIUH, MpeICTaBIeHHON
TakUM 00pa3oM, YTOOBI COOTBETCTBOBATH OIBITY, NOTPEOHOCTSIM M MHTEpEcaM ydalluxcs U ObITh
COIOCTABJIEHHOW C aHAJOIMYHBIM OIBITOM UX POBECHUKOB B CTPaHE M3y4aeMOro S3bIKa.

B coBpemeHnHO# 11KOJIE HEOOXOIMMO MPENO/IaBaHNE MHOCTPAHHOIO s3blKa B HEpa3phIBHOU
CBSI3U C HAallMOHAIBHOM KyNnbTypoil. IHOs3bIUHAS KYJIBTYpA, COepKalias B cede COLIMOKYIbTYPHbIE
(bakTOpHl, CIIOCOOCTBYET CTAHOBJIEHUIO KOMMYHHUKATUBHOW JIMYHOCTH, TIOBBIIICHHIO MOTHBAIIUH
yueHus. COLMOKYIbTYPHBI KOMIIOHEHT BBICTYMAaeT B KadyecTBE CTUMYyJa MOBBIIICHUS
3¢ pexTUBHOCTH 00YUEHUS yUaluXcsl Ha BCEX dTarax o01eo0pa3oBaTeIbHON ITKOJBI.

Pe3ynpTaThl SKCHEPUMEHTAIBHOIO OOyuYeHHs, B XOJie¢ KOTOpPOrO IMpOBEpsIIach THUIOTE3a
UCCJIEIOBaHMUsI O BO3MO>KHOCTH HCIIOJIb30BaHUSI Ta3eTHBIX TEKCTOB NI (POpMHpOBAHUS 3HAHUU,
yYMEHHH, crocOOHOCTEH M KauyecTB JIMYHOCTH, COCTABISIOUIMX COLMOKYJIBTYPHYIO KOMIETEHIUIO
yyalmxcs, MO3BOJMIN CAENaTh BBIBOJ O TOM, YTO B YCJIOBHUSAX OTCYTCTBHUSL S3BIKOBOM CpE.bl
ra3eTHbI TEKCT, KaK MCTOYHUK COLMOKYJIbTYPHOH HH(pOpMAIMM, MOXXET MCIOJIb30BaThCcs B
KauecTBe MaTepuana A (OpMHpPOBAHHS COLMOKYJIbTYpPHOM KOMIETEHLMH U, KpPOME TOro,
MO3BOJISIET YIOBJIETBOPHUTH MTO3HABATENbHBIE MOTPEOHOCTH YUAIIUXCsl CTaplIel CTyleH! 00ydeHusl.
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Abstract. The methodology of teaching a foreign language does not represent the content of
teaching English without the inclusion of a socio-cultural component in the learning process. In the
light of modern requirements for the purposes of teaching a foreign language, the status and role of
country-specific information is changing, presented in such a way as to correspond to the
experience, needs and interests of students and be compared with the similar experience of their
peers in the country of the language being studied.
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LINGUISTIC ANALYSIS OF ANTHROPOMORPHIC
METAPHORS IN WORLD LINGUISTICS

G. Nasrullaeva, Professor
University of Information Technologies and Management, Uzbekistan

Abstract. Due to the lack of scientific research on the separate study of anthropomorphic
metaphors, currently only the use of human body parts in a figurative sense is considered an
anthropomorphic metaphor. In fact, all things that belong to a person and are unique to him, in
particular, all body parts, actions, situations, experiences, feelings, are an anthropomorphic
metaphor of the linguistic, sociolinguistic relationship, syntactic phenomena that occur when they
are transferred to other objects. Learning AS is important for modern trends in linguistics.

Keywords: artistic text, anthropomorphic metaphor, human, linguistics, linguistic
objectification, migration, gender, stylistics.

The metaphorical landscape of man-made world is mainly anthropomorphic. Just as God
created man in his own image, man metaphorically creates haq ikat in the form of certain similarity
of his body and its constituent organs, his physiological and other physical needs, genetic and other
connections with his relatives [7]. In some literature, the term "physiological metaphor" is also
used. A. Chudinov notes that the physiological metaphor is widely used in the content of Russian
newspaper headlines, and in the last decade of the 20th century and the beginning of the 21st
century, the physiological metaphor was actively used, as in previous periods [7].

He also stated that human activity gives its subjects the closest and most understandable
features, as a result of which reality appears in the form of the human body, with its physiology and
anatomy. Like a living organism, the subjects of activity act as beings having a personal and
volitional sphere, capable of experiencing and expressing emotions. Like a living organism, the
subjects of activity have the ability to know and can perform operations related to thinking,
analysis, drawing conclusions, etc. [7].

It is also widespread in Uzbek language, and the following example can be given: /The
dawn opens its eyes,/ The birds cry with joy/ The small pox trembles happily/ The flowers bathe in
the wind. (Khamid Olimdjon "Memories of Khimion™) In the above-mentioned situations, the
characteristics of a person are reflected. This is a widespread situation for the Uzbek language.

When thinking about the cognitive nature of anthropomorphic metaphor in artistic speech, it
should be noted that the representatives of the cognitive approach to the study of Dj. Lakoff and M.
Johnson point to the human tendency to metaphorically perceive the surrounding reality [15].

The identification of nature with man is considered natural, based on the cognitive nature of
metaphorical transference. Metaphor goes beyond the literal representation of external reality:
images of nature are viewed through the human essence at the level of mental and physical
characteristics. The similarity of natural phenomena and objects to humans characterizes the artistic
sentence, which allows to identify and interpret the features of metaphorical migration. The
resulting associative communication between nature and man is born and develops by connecting

© Nasrullaeva G. / Hacpymnaesa I'., 2023
44



ISSN 2414-4452. PHILOLOGY. 2023. Ne 5 (47).

additional linguistic knowledge (that is, knowledge about the context and situation) and the
receiver's ideas about the world around him.context "metaforirovanie semantiki article™ [21],

Animal names, in general, also express the attitude of a person to nature in a figurative way.
For example, the word wolf is used in relation to a person in the poem to the tune:

thick branches glistening / when the sun is shining, / a rifle on your shoulder —/ a man came
into the forest... / drowsing thick branches / the light of the day like a mine / a rifle on your shoulder
a rifle, a wolf comes out of the forest...(Sh. Rahman).

At the beginning of the poem, the poet begins to narrate the story of a man entering the
forest, but in the last stanza he continues, "...with a double gun on his shoulder, a wolf comes out of
the forest.”

In the history of Uzbek culture, there was a period of worshiping animals and birds. As a
result of the traditions of mystical thinking from the time of totemization of animals, there are still
cases where people's names are derived from animal names: Bori, Eagle, Koplon. Although they are
based on metonymy (i.e., the name of the family is transferred based on the person's dependence),
there is no doubt that the metaphorical models worked in the basis of the secondary meaning of the
term. In addition, the intention and dream based on an unreal similarity also leads to the emergence
of works based on the national-mental essence based on the metaphorical model, based on the
names of animals: 1. "Wolf (Uz.) — according to ancient custom, a healthy wolf. pleaseForms:
Boriboy, Boridjon, Boribek [5], 2. "Koplon (Oz.) — may he grow up to be as brave and brave as
Koplon, or a child born in the month of Asad (July)" [5].

The role of agriculture in people's life is no less than that of livestock. Agricultural
migrations are common in the language. "The presence or absence of words of this or that type in a
specific language, whether there are many or, on the contrary, few, depends on the objective
experience of the people who own the language. Such an environment is determined by the natural
environment, economic and social conditions, spiritual and cultural requirements of that people. For
example, in the Uzbek language, there are many terms related to farming, aquaculture and other
professions. In the language of the peoples living in the far north, there are many words and terms
related to cold and cold, reindeer herding and fishing" [4].

Thus, the basic rules of using metaphor in speech were understood, the concept of metaphor
was defined as a language unit. Metaphor as a linguistic phenomenon implies a coherent series of
language and speech everywhere; many linguists consider metaphor from different perspectives and
give their own definitions of this phenomenon. In this regard, a lot of attention was paid to the
opinion of A.P. Chudinov, who defines metaphor as the main mental process that combines two
conceptual fields and makes it possible to use the power of the source field with the help of a new
field [6].

Uzbek linguistics also has a number of studies on the study of metaphors, which are a means
of deeper understanding of the world. From Jumla, B. Sarimsokov considers metaphor as a literary
style and distinguishes it by the absence of similes. An analogy involves two components that make
up a comparison. A metaphor is distinguished by the omission of words such as "like, like, like,
like" in a simile [20]. Varianty Putting a metaphor in a metaphorical sentence [12] the result of
views existing in the scientific-literary heritage is considered. This understanding of metaphor lbn
Khaldun, Umar Roduyani, Rashiddin Watwat, Kais Razi, Sheikh Ibn Khudaidad Taraziappears in
his works [10]. The examination of metaphors in Uzbek linguistics found its serious scientific-
research development in the last decades of the 20th century.

Scientist M. Mirtodzhiev, who has conducted extensive research on Uzbek lexicology,
divides metaphors into speech and language phenomena. To the manifestations of metaphors in
German linguistics called personification, symbolization, allegory, synesthesia: "These
manifestations of speech metaphors can be applied to language metaphors with some changes. In
this case, it is necessary to exclude the symbolism and allegories arising from the pure nature of the
speech. Because symbolization is a metaphor that occurs in conjunction with ellipsis in speech. And
the allegory appears in the context of speech and intonation.Based on this, metaphors, which are
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linguistic phenomena, are divided into forms such as simple metaphor, personification, and
synesthesia [17], he reacts.

According to M. Mirtodjiev, a simple metaphor cannot be called a simple simile. simple
metaphor is based on the similitude of the referent, and personification is based on the likeness of
the referent to the living referent; synaesthesia is based on comparing and simulating ego
Tsilingansky referent in one sense with other senses and summarizing the signs of ego Tsilingansky
referent in the mind [17].

All the metaphors mentioned are mostly conventional metaphors. reacts to the calculation:
"Such figurative words originally appeared as sound imitations and figurative words, but now one
can feel a shift towards abstractness in their meaning. If figurative words cannot be imitated by
sound, a person will have a certain impression of the event they express. Figurative words of a
metaphorical nature are associated with the subject. That is why the speaker (subject) perceives the
phenomenon they express. And in the listener, he cannot create a concrete image. Phonics represent
auditory phenomena.We can neither see nor hear the events represented by the metaphorical
descriptive words: Sidigjan's heart sank. (A. Kaxxor, Koshchinor lights) My heart is about to burst.
(M.Sholokhov, It) This momentary decision of Sahib Doro Haidar burned in his heart, and thinking
it was one of the fading dreams, he shrugged his shoulders and fell silent. (Aibek, Navoi)" [14].

In this place, the scientist analyzed the phenomenon of metaphorization in figurative words,
which is rarely studied in Uzbek linguistics and Dzhakhon linguistics. The meaning of words of this
type is fundamentally different from independent words. Independent words are preserved at any
level of metaphorization of a certain reference directed to the basis of analogy. Metaphorization of
figurative words is characterized by a high level of abstraction of the process.

"Metaphorization in figurative words is mostly related to two situations:

1. When figurative words are used to express physiological sensations and inner experiences
that have appeared in the human body, a phenomenon of metaphorization occurs in their meaning:
when the sound of "Dong" comes out, the heart of a man who is in a rush... He spat on his chest.
(HG'ulam, Mash'al) His heart flutters,

Some figurative words (dir, shuv, jaz, jig") also convey some degree of emotion. With these
features, they approach exclamations.

e Figurative words with different metaphorical meanings.

Here, too, we can talk about descriptive words with a figurative meaning: When | saw the
green cotton buds growing straight out, my heart was full of joy, I didn't want to leave the field. (O.
Yukubov, Im)» [14].

Although these views of R.Kongurov are not developed, they are distinguished by their
originality. In a situation where it is not possible to say that the solution to the debate about the
semantic position of the content of figurative words has been found, observing a complex semantic
transformation such as metaphorization in them shows that the linguist is a very sensitive
researcher.

In his further studies, R.Kongurov calls metaphor a hidden simile and differentiates it from a
simple simile: a simple simile always consists of two main members, while in a metaphor, only the
second member — the simile — is left. xshagan is dropped, but it is clear from the context. So, what is
described in the metaphor is perceived through this second member [11]. M. Yuldoshev says that in
linguistics, three types of metaphors are distinguished from content, i.e. typical metaphors,
synesthetic and revival metaphors [23].

N.M. Makhmudov distinguishes synesthetic metaphors among metaphors and "words in
synesthetic metaphors may be mutually contradictory, even mutually exclusive. Such unusual
combinations are also called "oxymoron combinations” (for example, yashshidur achchik hakikat,
lek sweet lie is bad. — EV)" says [16].

In particular, D.S. Khudaiberganova takes a new, modern approach to the study of
metaphors. The scientist evaluates metaphors as a phenomenon that, along with gaining important
cognitive-semantic value in the text, manifests aspects specific to the national and cultural thinking
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of the speakers of the language, and provides an opportunity to identify the textual forms of texts
built on the basis of similes and metaphors. evaluates as precedent forms [13].

However, although anthropomorphic research is being carried out in linguistics, the
anthropomorphic type of metaphors is not specifically researched. The study of anthropomorphic
metaphors in connection with various discourses is of great scientific-theoretical and practical
importance.
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JUHTBUCTUYECKHIA AHAJIN3 AHTPOIIOMOP®HBIX
META®OP B MUPOBOI JIMHI BUCTUKE

I'. HacpysiiaeBa, npodeccop
YHuBepcUTeT MHPOPMATMOHHBIX TEXHOJIOTUH H MEHEIKMEHTa, Y 30€KUCTaH

Annomayun. B nacmoswee 6pemsa, u3-3a OMCYMCMSBUs HAYYHBIX UCCLE008AHUL,
NOCBAWEHHBIX U3YUEHUIO AHMPONOMOPGHBLIX Memadghop, el cuumaemcss memaghopa, 8 KOmMopou
NPUCYMCMEYem 4acmb 4eloseyeckoeo meia 6 nepeHocHom cmvicie. Ho no ¢axmy, ece sewu,
KOMOopbvle NPUHAOLEHCAM Hel08eKY U VHUKATIbHbL O/l He20, 8 YACMHOCMU, Yacmu meid, Oelcmeusl,
cumyayuu, nepedCcUeaHus, 4yecmeda — 6ce IMO ABIAEMCA  AHMPONOMOPGHOU Mmemagopoi
JIUHEBUCIUYECKUX, COYUOIUHSBUCTIUYECKUX OMHOWEHUL, CUHMAKCUYECKUX S6NeHULl, BO3HUKAIOWUX
npu nepemoce Ha Opyeue o0bOvekmvl. H3yuenue aHmMponomMop@Huvix Mmemaghop 6adNCHO O/
COBPEMEHHBIX MEHOCHYULL 8 TUHSBUCTUKE.

Knwouesvie cnosa: xyoodxcecmeenHvlli mMeKCm, aHMpPONOMop@Has memaghopa, yenosex,
JIUHEBUCTUKA, TUHSBUCMUYECKAST 00beKMUBAYUSL, MUSPAYUSL, 2eHOeD, CIMUTUCTUKA.
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V]IK 8

3HAYEHME JIEKCUYECKOH COYETAEMOCTHA
U META®OPBI B COBPEMEHHOW JINHTBUCTUKE

A.B. IleTpoB, TOKTOp (HUIOTOTHIECKUX HAYK
MoOCKOBCKUI TOCYIapCTBEHHBIN M1€1arOrM4eCKiil YHUBEPCUTET
(119991, Poccust, Mocksa, yin. Manas ITuporosckas, 1, crpoenue 1)
Email: doctor.pet@mail.ru

Annomayun. B oanHou cmambe aHAIU3Upyemcs 3Ha4eHue 1eKCUYecKou couemaemocmu u
A3bIKOGOU  Memagopvl 68  cospeMenHoU  auHeeucmuke.  Paccmampusaromces  ¢pakmopul
couemaemocmu C108.

Knroueswvie cnosa: memagopa, couemaemocms, iekcuieckas couemaemocms, mopgonoaus,
2paMMAmuKa, CeMaHmuKa.

OcCHOBOMOJAraoUM CBOMCTBOM SI3bIKa SIBJIIETCSI BO3MOKHOCTh YCIIEIIHO IepelaTh
HY)KHBII CMBICJI, MCIIOJIb3Ys CJIOBO HE B TOM 3HAUEHUU, KOTOPOE OOBIYHO CBS3BIBAETCS C HUM B
a3bIKe. Yalle Bcero 3To JeNaeTcs 3a CueT HKCIUTyaTallMM CXOJCTBA MEXAY TeM, YTO 0003HAydaroT
CJIOBa B UX CTAHJAPTHBIX CMBICIIAX, U TEM, O UeM XOYeT CKa3aTh ropopsAuuid. Metadopa — oauH u3
TJIAaBHBIX MEXAaHW3MOB, OOYCIIOBIMBAIOIINX Pa3BUTHE W M3MEHEHHUE s3bIKa. T0, YTO BO3HHUKAET KaK
Mmetadopa, crnocoOHO, NPOHUKHYB B oOllee ymnorpeOsieHHue, CTaTh YacTbl0 CTaHIAPTHOIO
CEMaHTUYECKOT0 MHCTPYMEHTApHUsI SI3bIKa.

HecBoboanass  couetaeMoCTb  OOYCIIOBJI€HAa  BHYTPHUS3BIKOBBIMU,  CEMAaHTUYECKUMHU
B3aMMOCBSI3IMH U OTHomIeHHsiMA. OHa XapakTepHa Ui CIOB C ()pa3eo]OrHYecKH CBS3aHHBIMHU
3HayeHussMU. CoYeTaeMOCTh B IaHHOM Cllyyae U30UpaTesbHa, JIEKCEMbl COSAMHSAIOTCS AAJIEKO HE CO
BCEMHU CEMAaHTUYECKU COBMECTHMMbIMU. Hampumep, npuiaraTeibHOE HEMHUHYEMBIM COUYETaeTcs ¢
CYIIECTBUTENbHBIMU THOETb, CMEPTh, NMPOBAJ, HO HE COYETAeTCs C CYLIECTBUTENIbHBIMU HoOena,
XKHU3Hb, ycnex u ap. M ciydae noaucemun ¢ppa3eosorndecku CBSI3aHHBIMUA MOTYT OBITh OTJENbHbIE
3Ha4yeHus cioBa. Tak, y JeKceMbl ITyOOKHI TakMM 3Hau€HHEM SIBJISETCS ‘TOCTUTIIUM mpezaena B
pa3Butuu, TeueHun . Kpyr ee JeKCHYEeCKUX CBA3E€M B JAHHOM 3HAUYEHHWU OIPAHUYEH: OHA MOXKET
COYETATHCS CO CIIOBAMU CTapOCTh, HOUb, OCEHb, 3UMa, HO HE COUETAETCS CO CIIOBAMH IOHOCTb, JIEHD,
BECHA, JIETO, CEMAaHTHKA KOTOPBIX HE IPOTUBOPEUUT €€ COOCTBEHHOM.

[TpaBuiia JEKCUYECKOW COYETAEMOCTH HOCAT CIOBAPHBIA XapaKTep, OHM WHIMBUIYyalbHBI
JUI KaXJ0Tro CJI0OBa U IOKa €Ile HEeIOCTaTOYHO IOCJIEN0BATEIbHO U IMOJIHO KOJU(UIIMPOBAHBI.
ITosToMy onHON M3 Hambosee paclpOCTPAHEHHBIX OMIMOOK B PEUM SIBJISETCS HapyLIEHHE HOPM
JIEKCUYECKOW COYETaeMOCTH: CKOPOIIOCTHXKHBIM OTBE3]l (BMECTO HEOXUIAHHBIN), YBEIUYUTH
YPOBEHb (YPOBEHb MOXKET TOJIBKO HMOBBIMATHCS UM MOHUXKATHCA), YCUIIUTh TeMIbI U T.1. JI0OBOJIBHO
4acTo (0COOEHHO B Pa3rOBOPHOM peuM) ONMIMOKM BO3HUKAIOT B pe3yJbTaTe KOHTaMUHAIUU (OT Jiart.
contaminatio — nmpuBeeHHE B COMPUKOCHOBEHUE; CMEIIICHUE) — CKPEIMBAHKS, O0bEANHEHUS IBYX
COYETaHMM, CBSA3aHHBIX MEXIy c000M KakuMu-THO00 acconranusMu. OObIYHO KOHTaMUHAIUS —
pe3yabTaT HEMpPaBWIIBHOTO 00pa3oBaHMs CJIOBOCOYETaHMs B peud. Hampumep, HemnpaBHIbHOE
COYETaHHE MMETh OTPaKEHUE — pe3ylbTaT KOHTAMUHALMU CJIOBOCOYETAaHHM HMETh MECTO U
HaXOJUTh OTpPa)kK€HUE, OKa3aThb BpeJ — OKa3aTb IOMOIIb W HaHECTH Bped. Yamie apyrux
KOHTaMHUHAIlMM TIOJIBEPraloTCs CIOBOCOYETAHUS MMETh 3HAUY€HHEe, WIrpaTh poJib, YAEIATh
(oOpamath) BHMMaHHe. HapyiieHue CTpyKTypbl HOPMHUPOBAaHHBIX CIIOBOCOYETAHUH 3aTpyIHSET
BOCTIPUATHE PEYH.

B 3aBucMMOCTM OT MNO3MLMU COYETAIOUIMXCA E€IUHUIL] 10 OTHOLICHHIO JpPYyr K JpYyry
BBIIETISIETCSl KOHTaKTHas (IpU COMOJIOKEHUM €QUHMI]) W JWUCTaHTHass (HAa pacCTOSHUMU)
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COYETaeMOCTh, B 3aBHCHMOCTH OT ONpEAesomuXx (akTopoB — OOYCIOBICHHAs (ompeaesnseMast
HAIMYMEM Y S3bIKOBBIX D3JIEMEHTOB TE€X WIM HMHBIX OTJIMYUTENBHBIX 4YEpPT) WU TNPOU3BOJIbHAS
(ompenensiemasl UL MPUHATOM HOpMOH). Takxke pasznuyaercs (opmanbHas M CeMaHTHYecKas
COYETAaEeMOCTh; UCCIIEIOBAHMS MOCIEIHEH CTUMYIUPYIOTCS MHTEPECOM K CEMAaHTHUYECKOW CTOPOHE
A3bIKa, TOCKOJBbKY CEMaHTHUYECKas CHHTarMaTHKa WIrpaeT BaKHEHIIYI0 poJib B 0Opa3oBaHUU
CMBICJIa BBICKA3bIBAHMS.

3aKOHBI U TEH/ICHIIMU COYETaEMOCTHU MOTYT ObITh KaK YHUBEPCAJIbHBIMH, TaK U KOHKPETHO-
SA3BIKOBBIMU. HapyImienune 3akOHOB BTOPOrO THIA BEAET K HAPYIICHHIO S3BIKOBOM HOPMBI WU
W3MEHEHUIO CBOMCTB COYETAIOIIUXCS €AuHHIl (B TOM 4YHCI€ H B KayecTBE CpEICTBa
XY/0’)KECTBEHHOH BBIPA3UTEIBHOCTH).

CoueraeMoCTh MpOSBISETCS Ha pa3luyHbBIX  ypoBHsX. Ha ¢donHemHOM  ypoBHE
OOyCJIOBJICHHAs COYETAEeMOCTh MpPOSBISIETCS B COBMECTHUMOCTHM HJIM  HECOBMECTHMOCTH
muddepeHIMaTbHbIX TPU3HAKOB 3BYKOB. Tak, BO MHOTHMX f3bIKaX IJIyXHE€ COTJIaCHbIE HE MOTYT
COYETaThCsl CO 3BOHKMMHM, TBEPHBIC COTJACHBIE — C TJACHBIMH TepelHero psijaa. B coderaHmsx
¢dboHEM C HECOBMECTUMBIMH MNpHU3HAKAaMU OHHM MPETEPHeBAIOT KOMOMHATOPHbIE (TIO3UIIMOHHBIC)
M3MEHEHHS, HAIPUMEp, OTITyIIEHUE, MaJlaTATU3aIIIo.

B mopdonoruu coueraemocts nmposiBisieTcss B komOuHanuu Mmopdem. C GpopmalibHON TOUKH
3peHHsT OHa COCTOMT B HCHOJBb30BaHWU adduKcambHBIX aIOMOPGOB, H3OHPATEITHHO
COYETAIOIINXCS ¢ KOpHEBBIMU Mopdemamu (Cp. pycck. OepéT, HO TOPUT) U MOP(POHOIOTUUECKUX
SIBIICHUSIX, B YACTHOCTHU PA3JIMYHBIX M3MEHEHUSIX Ha MOP(HEMHOM IIIBE.

C ceMaHTHYECKOW TOYKU 3PEHUSI COYETAEMOCTh OIPENESETCS] COBMECTUMOCThIO 3HAUCHUN
MoppeM WM 3HAYEHHUS JIEKCEeMbl CO 3HadeHueM MopdeMbl (TpaMMeMoil); Tak, JieKcema,
0003HaYa0IIas CYUTAEMBII OOBEKT, COBMECTHMA C MOPPEMON MHOKECTBEHHOT'O YHCTIa, B TO BPEeMsI
Kak 00O3Hayaromasi HEeCUUTaeMbIii OOBEKT — HecoBMmecTHMa. l[IpHcoennHeHHEe HECOBMECTUMOMN
Mop(deMbl, eclii OHO He HapyllaeT HOPMY, CBUJETEIbCTBYET O JeCeMaHTU3aIH MOpheMbl (pPycCK.
yepHuIia), e€ nepeocmbicieHnd (B pycck. CHera oKOHYaHHME MHOKECTBEHHOTO YHCIIa TOKA3hIBAET
HE MHO>KECTBEHHOCTb, @ UHTEHCUBHOCTD) WJIH O TIEPEOCMBICIIEHUH JIEKCEMBI (BOJIbI).

CoueraeMOoCTb CJIOB OIPENEISIIOT CeAYIOIUE PaKTOphI:

['pammMaTHyeckue — NPUHAAIEKHOCTD CJIOB K TEM WJIM MHBIM YacTsIM pedH (K mpuMepy, A
AHTJIMHACKOTO S13bIKA MOJYMHUTEIFHOE CIIOBOCOYETAHHE JIBYX CYIIECTBHTEIBHBIX HEXapaKTEPHO, HO
BO3MOYKHO TP aJbEKTUBALIMU 3aBHCHUMOTrO CYIIECTBUTEIBLHOIO MJIM UCIOJIb30BAaHUM CIIY>KEOHOTO
cioBa: my brother's friend, the friend of my brother);

Jlexcuueckue — M30MpaTebHOCTh JiekceM (pycck. OkazaTh coyeTaercst C yCIyry, HO He
3a00T1Yy);

CemaHTHYeCKHE — CEMaHTHYECKOe corjacoBaHHe (TpeOoBaHMe, 3aKIOYarolieecs B TOM,
9TOOBI KOMIIOHEHTHI COYETaHUSl HE MMEJIH MPOTHBOPEYAILINX CEM; B CIIy4ae MPOTUBOPEUHs MO0
Hapymaercs sI3bIKoBasi HOpMa, JIM00 MEePEOCMBICIISIETCS] O/IMH U3 KOMIIOHEHTOB: Beck oM roBopui
00 3TOM).

Jlekcuueckasi COYETaeMOCTh CJIOBAa — 3TO €ro CIIOCOOHOCTh BCTYNATh B COYETAHUS HE C
JO0BIM CJIIOBOM M3 KaKOro-1HM0O0 CEMaHTHYECKOro Kiacca, a TOJIbKO ¢ HeKOTopbhiMU. Hampumep,
CYIIECTBYET KJIACC CJIOB, OOBEIMHSIEMBIX OOIIMM CMBICIOM 'MHOECTBO, COBOKYITHOCTB': CTaJo,
TaOyH, CTas, poi, Kocsiak u T.m. [lpum HEOOXOAUMOCTH O0003HAYHTH MHOXKECTBO KAKHUX-HUOYIb
KMBOTHBIX MBI HE MOXXEM COYETaTh Ha3BaHUE JIOOOT0 XMBOTHOTO C JIHOOBIM M3 3THUX CJIOB.
[TprurHy 10J06GHOTO pa3HOOOpa3Msi MOXKHO YCMOTPETh B PealbHOM MHOT000pa3uu 0003HaYaeMbIX
NPEeIMETOB, BEIleCcTB U siBieHUi. Ho u B ciydae, korma peub MIET HE O KOHKPETHBIX BeIlax, a,
CKaxeM, OO0 OTHOLIEHUSX WIH JeUCTBUAX (T.. O JIEKCUKE OTBJIEYEHHOH, aOCTpPakTHOI),
COYETAaeMOCTh CJIOB JIEKCHUECKH 00YCIIOBIIEHA.

N306upaTenbHOCTh SI3bIKA B CIIOBECHBIX COYETAHUSAX IMOPOXKIAAET €ro HIMOMATHYHOCTH,
HaIlMOHAJIBHYI0 CaMOOBITHOCTh W BBIPA3UTEIBHOCTb. OJTH CBOMCTBAa (OPMHUPYIOTCS BEKaMH, B
nporiecce JUIMTENLHOTO YIoTpeOieHus ciioBa. OHM OTIUYAIOT OJIMH S3BIK OT IPYTUX M COCTABISIOT
IJIaBHYIO TPYIHOCTB IPU OBJIAICHUH SA3BIKOM.
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Ocob6oro BHMMaHHS TpeOyeT ymoTpebieHne ¢pa3eosioruyeckux coderanuit. Mcmonb3ys
(bpa3eosoru3Mpl, CIEAyeT y4YUTHIBATH WX CEMAaHTUKY, OOpa3HbI XapakTep, JIEKCHKO-
IrpaMMaTHYECKYI0 CTPYKTYPY, SMOIIMOHAJIbHO-IKCIIPECCUBHYI0O U  (YHKIMOHAJIHHO-CTUIIEBYIO
OKpacKy, a TakXe COYeTaeMOCTb (pa3eMbl C JAPYIHMU CIIOBaMH B COCTaBE MPEIIOKEHUS.
HemoTuBHpoBaHHOE OTCTYIUIEHHE OT JTHUX TpeOOBaHMH MPHUBOJUT K PEUYEBBIM OIIMOKAM,
aHAJIOTHYHBIM TeM, KOTOpPbIe HaOII0JaI0TCS B YIIOTPEOICHUH OTIENIbHBIX cloB. Kpome Toro, B peun
pacnpocTpaHeHbl HEMOTHBHPOBAaHHOE H3MEHEHHEe cocTaBa (pazeMbl (€ro COKpalleHHe WIH
pacuipenue, 3aMeHa OJIHOTO M3 KOMIIOHEHTOB 0€3 pacUIMpeHHsl cocTaBa (pazeosioTu3Ma WU C
OJTHOBPEMEHHBIM €ro pacHIMPEHUEM) WU CTPYKTYpHO-TpPAMMAaTHYECKHE H3MEHEHHUS, a TaKkKe
UCKa)XeHHWE  OOpa3HOro  3HaueHWs  (Qpazeosorudeckoro  coueranus.  CTUIMCTUYECKU
HEMOTUMBHUPOBAHHbIE, HEIPEAHAMEPECHHbIC HAPYIICHUS JIEKCHMYECKOM COYE€TaeMOCTU IMPUBOIAT K
HETOYHOCTH PEUH, a UHOTJa K HEOIIPaBAAHHOMY KOMHU3MY.

Bocnpusarue nsera u ero oueHkKa — 3TO SBJICHHE CyOBEKTUBHOE, CBSA3aHHOE HE TOJIBKO C
ONTUYECKUMHU XapaKTEPUCTUKAMU CaMHUX OTTEHKOB IBETa, HO M C ICUXO(PU3NOIOTHUECKUMHU
mpoleccamMy, MPOUCXOMAIIMMUA Ipu 3ToM. Ho B paHHoM ciyyae — nBera. CeMaHTHuecKas
CTPYKTypa Ha3BaHUM I[BETA BBICTYMAET KAK “COBOKYIMHOCTh 3HAYEHUW HEOJHOPOJIHBIX IO CTEIECHU
OTBJICUEHHOCTH U CTEIIEHH CEMAaHTUYECKON 3HAUMMOCTH, XapaKTep CBA3U U 3aBUCUMOCTHU, KOTOPBIN
YCTAHABIIMBAETCS MEXJYy OCHOBHBIM (IIBETOBBIM) 3HAa4€HHMEM U IepeHocHbIM”. Bce 1Bera
pasnengioTcs Ha axpoMaTH4ecKhe W Xpomarudeckue. L[BeTta, KoTopble HE MMEIOT COOCTBEHHO
“HBETOBBIX” MPHU3HAKOB, TO €CTh HE OO0JaJarolIMe I[BETOBHIM TOHOM, HAa3bIBAIOTCA
axpomatuyeckuMu. OCHOBHBIMU CPEJU JIAHHBIX LIBETOB OyAyT Oemnblii M uepHbIil. L[BeT, nMmeromuit
XOTs1 ObI HUYTOXKHBIW, €JI€ YJOBHMBI KpAaCHOBATHIM, 3€JICHOBATHIA, CHHEBATHIM MM KaKOH-IHOO
MHOM OTTEHOK, YK€ CUMTACTCS XPOMATUYECKUM. DTO KPACHBIH, 3€JI€HbI, CAHUI U JKEITHIM LIBETA.
CrnoBa-1iBeTOO0O3HAYCHUS, BBIPAKAIOMIME JKU3HEHHO HEOOXOJMMBIC TIOHSTHS, SBISIOTCS
CTEpKHEBBIM KOMIIOHEHTOM MHOTHX (Ppa3eoJOrMuecKUX BBIPAKEHUN U OTIUYAIOTCS IIUPOKUM
ynoTpeOJeHNEM, MHOTO3HaYHOCThIO U OOJIBIIMM COYETAEMOCTHBIM MOTEHLMAIOM. B cuiy cBoeit
CEeMaHTHYECKOW MPHPOJBl OHM TMPHUBHOCAT BO (HPa3eosoru3Mbl 3MOIHMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHOE
KauecTBO U oOpa3zHocThb. [IpunaraTenbHble-IBETOOO03HAUEHUS XapaKTEPU3YIOTCS JPEBHUM
IPOUCXOXKACHUEM, CEMAHTUYECKMM OOraTCTBOM M  CIOCOOHOCTBIO K CO3JAHHUIO  HOBBIX
IKCIPECCUBHO-00pa3HbIX 3HaueHUH. CIOCOOHOCTH I[BETOOO03HAYEHUN COUYETAThCA MPH CO3JIaHUU
(bpa3eosornyeckux eauHUI] ¢ OOJBIIUM KOJUYECTBOM CJIOB CBHUJAETENBCTBYET 00 0c000ii
CEMaHTUYECKON NPOAYKTUBHOCTH ATOM Ipynmbl jekceM. He BbI3pIBaOIIMM COMHEHHUE (aKTOM
SBIIIETCS HAPABIIEHUE PA3BUTHSI CIIEKTPA 3HAYEHUI Y CJIOBO-I[BETOO003HAUYEHUN OT KOHKPETHOTO K
a0CTpakTHOMY, OT TMPHU3HAKOB, MPUCYIIUX TMPEAMETy, OOJadaroleMy KaKMM-THOO I[BETOM, K
OLICHOYHBIM XapaKTEPUCTHUKAM TaKUX peajui, KOTOpble€ MOTYT B IMPHUHIMIIE U HE COBMELIATHCS C
camuMm TnoHsTueM 1Bera. lllupokoe wucHonab30BaHME Ha3BaHUM 1BeTa B  00pa3oBaHUU
(bpa3eosorn3MoB CBSI3aHO C IMEPEOCMBICICHHEM CaMOro IMOHSATHS LBETa C €ro CUMBOJIUYECKUM
cogepkaHueM. OTppIBasich OT pealbHbIX IMPEAMETHBIX CBS3€H, CIIOBa-I[BETOOOO3HAUEHUs
CTaHOBATCS YCIOBHBIMU U OTBIICUCHHBIMH, ONIPEIEIISAS CaMble pa3HOOOPa3HbIe TOHSTHS.

ConocraBuTenbHOE  M3ydeHHE  (Pa3eosIOTUYECKUX  OOOpPOTOB  C  KOMIIOHEHTOM
[[BETOOOO3HAUCHUSI TIOKa3bIBAE€T, YTO HE TOJBKO JIMHIBUCTHYECKUE (PAKTOPHI OMPENENSIOT pOib
1[BETOOOO3HaueHU. 3HaueHHWE Ha3BaHUM IIBETa 3aBHCUT U OT psAlda SKCTPAIUHIBUCTHUECKHUX
(GakTopoB: KyIAbTYpHBIX TpaAWlUMK, YyKJIaga, HPABOB M OObUAaeB Hapoja, OCOOEHHOCTEH
HAI[MOHAJILHOW TICUXOJIOTUU U CO3HAHMS, a TAKKE OT Pa3IMYHBIX COOBITUH, (PaKTOB OOBEKTHBHOMN
nevictButensHOCTH. [loaTOMYy ywacTue 1BeT00OO3HAaueHUH BO (ppaseosorusmMax HeJb3sl CUMTATh
Mpou3BOJbHBIM. CBSI3b C JEWCTBUTEIBHOCTHIO B HHUX MOXKET OKa3aTbCcs HMPOTUBOPEUMBON U
CIIO)KHOW, HO OHa Bcerjna Hamuno. [IpeobnamaHue OAHMX U TeX XK€ HAMMEHOBAaHUN I[BETOB B
JEKCUYECKUX M (Hpa3eosIOTHYECKUX E€AMHULAX DPA3IUYHBIX S3BIKOB OOBSCHSETCS TEM, YTO 3TO
TJIaBHbIE, CaMble HEOOXO0IUMBbIe AJis O0IIeHus BeTa: “Ecu MBI XOTUM MOHSTH APYT APYyTa, TO IS
9TOTO JOCTATOYHO CJIOB YEPHBIN, O€NbIi, KPAacHBIA, MKENTHIA, 3€JEHBbIM, CHHUN KaK TJIaBHBIX
Ha3BaHWU Ui  HalIUX  OUIylIeHUW . JIpeBHOCTb  MPOUCXOXKACHHUS  MpUIIaraTelIbHbIX -
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[IBETOO0O03HAYCHHUI (TaKMX, KaKk OCJIbIH, YEepHBIN, KPacHBIM, 3CJICHBIN, JKENTBIN, CHHHM, CEpbIi)
TaK)Ke SBIISETCS MPUYMHON YacTOro WX yHoTpeOlieHus B Jiekcuke U (paseonmoruu. HambGonee
YacTOTHBIE CJIOBA 00J1a/1al0T U HauOOoJIbIlIeH aKTUBHOCTBIO. AKTUBHOCTB — 3TO CIIOCOOHOCTD CJI0BA K
CIIOBOIIPOU3BOJICTBY, CJIOBOCIIOKEHHIO, OOpa3oBaHHIO (hpa3eosoru3MoB, mHojuceMuu. Bce aTH
(hakTOpbl OOBSCHSIOT IIUPOKOE YIOTPEOJICHHE IBETOOOO3HAUCHUI: OCJblid, YEepHBIN, KpaCHBIH,
3€JICHbIM, CHUHUM, JXENThIH B cocTaBe (Hpa3eoJOrMUECKUX EIMHHUIl AHTIMICKOTO0, PYCCKOTO M
TaTapcKoOro A3bIKOB.

Bocnpusatue nBeta u ero oleHKa — 3TO SIBJIEHUE CYOBEKTUBHOE, CBSI3aHHOE HE TOJBKO C
ONTUYECKUMHU XapaKTEPUCTHKAMHU CaMHX OTTEHKOB 1[B€Ta, HO M C TCHUXO(PU3UOIOTHYECKUMU
npoieccamu, MPOUCXOIAIMMU TIpu 3ToM. Ho B nmaHHoM ciywyae — 1Bera. CeMaHTHuecKas
CTPYKTYpa Ha3BaHWI 1[BE€Ta BBICTYIAET KaK “‘COBOKYNHOCTb 3HaYEHUU HEOJHOPOJHBIX IO CTEIEHU
OTBJICUCHHOCTH U CTETICHH CEMAaHTUYECKON 3HAUMMOCTH, XapaKTep CBSI3U U 3aBUCUMOCTH, KOTOPBIH
YCTaHABIIMBAETCS MEXKJIYy OCHOBHBIM (I[BETOBBIM) 3HadeHHMEM U IepeHocHbIM”. Bce 1Bera
pa3neNroTCs Ha axpoMaTHYeCKHe W XpoMarudeckue. [[Bera, KOTOpble HE MMEIOT COOCTBEHHO
“IBETOBBIX” TMPU3HAKOB, TO €CTh He O0Jajgaroniie IBETOBHIM TOHOM, Ha3bIBAIOTCS
axpomatnuyeckuMu. OCHOBHBIMU CPEJU JIaHHBIX LIBETOB OyayT Oenblit v yepHbIi. L{BeT, nmeromuit
XO0Ts Obl HUYTOXKHBIN, €7I€ YJIOBUMBIN KPAaCHOBATHIM, 3€JI€HOBATHIN, CHHEBATHIA WM KaKOi-110o
WHON OTTEHOK, )K€ CUYMTACTCSl XPOMATHYECKUM. DTO KPACHBIH, 3€JICHBIA, CHHUN U JKEJTHII 1BETA.
CrnoBa-1IBeTOO0O3HAUEHHUS, BBIPAXKAIONIME JKU3HEHHO HEOOXOJUMBbIC TMOHSATHS, SBISIIOTCS
CTCPKHEBBIM KOMITOHEHTOM MHOTHX (Ppa3eoJIOrHUeCKUX BBIPAKCHUN W OTIUYAIOTCS IIUPOKUM
ynoTpeOiIeHrneM, MHOTO3HAYHOCTHIO U OOJIBIIUM COYETaeMOCTHBIM MOTEHLHaIoM. B cuily cBoeit
CEMAHTHYECKON TPHUPOJBI OHU MPHUBHOCAT BO (DPazeosioru3Mbl SMOIMOHATHHO-IKCIIPECCHBHOE
KauecTBO © oOpaszHocTh. [IpumaraTenbHble-IIBETOOO03HAUCHUS XapaKTEPU3YIOTCS JAPEBHUM
MIPOUCXOXKJACHUEM, CEMaHTHYECKUM OOTraTCTBOM M CIIOCOOHOCTBIO K  CO3/JaHHI0  HOBBIX
AKCIIPECCUBHO-00pa3HbIX 3HAUeHUNH. CIOCOOHOCTh IBETOOOO3HAYEHHM COYETATHCS MPH CO3JaHHUU
(pa3eoNOTHIeCKUX CIUHUI] C OOJBIIMM KOJMYSCTBOM CJIOB CBHUJACTEILCTBYET 00 0c0o00i
CEMAHTUYECKON TPOAYKTUBHOCTH AITOW Tpymmbl JekceM. He BBI3bIBAIOIIMM COMHEHUE (aKTOM
SIBJISICTCS] HAIIPABJICHUE PAa3BUTHUS CIIEKTPA 3HAYEHHH Y CIIOBO-IIBETOO003HAYEHUH OT KOHKPETHOTO K
abCcTpakTHOMY, OT TPU3HAKOB, MPUCYIIUX TMPEAMETY, OOIajarleMy KakKUM-THOO IIBETOM, K
OIICHOYHBIM XapaKTEPUCTHUKAM TaKUX peajuii, KOTOpPble MOTYT B MPHUHIIUIIE U HE COBMEIIATHCS C
camMuM TmoHsATHEM 1Bera. I[llupokoe uCHONb30BaHWE Ha3BaHUM 1BeTa B  00pa30BaHUU
(hpazeosoru3MOB CBSI3aHO C TEPEOCMBICICHUEM CaMOTO TMOHATHUS IIBETA C €r0 CHMBOJUYECKUM
comepkanueM. OTpbIBasiCh OT pealbHBIX TMPEIAMETHBIX CBS3€H, CIIOBa-I[BETOO0O3HAUCHUS
CTaHOBSITCSI YCJIOBHBIMU U OTBJICUEHHBIMU, OTIPEJIEIISS CaMble pa3HOOOPa3HbIE MOHSITHS.

ConoctaButenbHOEe  M3y4eHHE  (Hpa3eoIOTUYECKUX  OOOpPOTOB € KOMIIOHEHTOM
[IBETOOOO3HAYCHHS TOKA3bIBAET, YTO HE TOJBKO JIMHTBUCTHYECKHE (DAKTOPBI OMPEAEISIOT POJIb
1[BeTO00O3HaueHN. 3HAue€HWE HA3BaHMI IIBETa 3aBUCUT W OT psiia SKCTPAITUHTBUCTHYECKHX
(akTOpOB: KYJIbTYPHBIX TpAaWIMNA, YKIana, HPABOB W OObUAaeB HapoJa, OCOOEHHOCTEH
HAI[MOHATILHOW TICUXOJIOTUU U CO3HAHMS, a TaKKe OT PA3IUYHBIX COOBITUH, ()aKTOB OOBEKTUBHOMN
neiicrBurensHocTU. [loaTOMY ydacTue 1BETOOOO3HAYEHHI BO (pa3eosoru3Max Hejab3s CUHUTATh
MPOU3BOJIbHBIM. CBS3b C JEHCTBUTENHBHOCTHIO B HHX MOXKET OKa3aTbCid MPOTHUBOPEUYMBOM U
CJIIOKHOHM, HO OHa Bcerjma Hamuio. IIpeoOnamanuwe OMHUX W TeX K€ HAUMEHOBAHWW IIBETOB B
JMEKCUYEeCKUX M (hpa3eoIOTUYECKUX EAMHUIIAX DPA3IUYHBIX SI3BIKOB OOBSICHIETCS TEM, YTO ATO
TJIaBHBIC, CaMble HEOOXOAMMBIE /ISt OOIIeHus 1BeTa: “Eciu MBI XOTUM MOHSTH JIPYT ApYTa, TO JJIs
3TOTO0 JOCTATOYHO CJIOB YEpPHBIN, OENbIf, KPAaCHBIM, KENTHIM, 3€NeHBbId, CHHUM KaK TJIaBHBIX
Ha3BaHW{ JUI  HalIUX  OL[yIIeHWH . JIpeBHOCTh  MPOMUCXOXKACHUS  NPUIIAraTelIbHbIX -
1[BETOO0O3HAUEHUH (TaKMX, Kak OeINbIi, YepHBIN, KPAaCHBINW, 3€JCHBIN, JKENThIH, CUHUN, CEpbIi)
TaKKe SBISIETCS MPUYMHON YacTOTO WX yYHOTpeOJieHHWs B Jiekcuke W ¢pazeonornu. Hambonee
YaCTOTHBIE CJIOBa 00IAal0T M HAaUOOMbIIIEH aKTUBHOCTBIO. AKTUBHOCTh — 3TO CIIOCOOHOCTH CIIOBA K
CIIOBONPOM3BOJICTBY, CJIOBOCIOXEHHIO, 00pa3oBaHUIO (Hpa3eosoru3MoB, nonuceMuu. Bcece atu
(hakTopbl OOBSACHSAIOT MIMPOKOE YMOTpeOJeHHe I[BETOOOO3HAUEHUI: OeINblii, YepHBIH, KpPaCHBIMU,
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3CJICHBIN, CHHMM, J>KEIThI B cocTaBe (DPa3eoOTMUECKUX EAWHHI] aHTJIMMCKOTO, PYCCKOTO H
TaTapCKOro A3bIKOB.

Ponpb s3p1K0BOM MeTadopsI

[TepeocMmpicienne SBISETCS OJHUM U3 CIIOCOOOB MO3HAHUSA ACUCTBUTEIBHOCTH B CO3HAHUHU
YeJOBEKa W CBS3aHO C BOCIPOU3BEICHHMEM pEAIbHBIX WM BOOOpakaeMbIX OCOOEHHOCTEH
OTPaKEHHBIX OOBEKTOB HA OCHOBE YCTAHOBJICHUS CBSA3EH MEXKIy HUMH. TeXHUKA MMEPEOCMbICICHHS
3aKJIIOYaeTcss B TOM, 4YTO crapas (opMmMa MCIOJIb3YyeTcs Ul BTOPUYHOTO WJIM TPETUYHOIO
HAaMEHOBAHMUSA IIyTeM I[I€PEHOCa HAa3BaHUKW W CEMAHTUYECKOH WHPOpMAalUU C JEHOTaTOB
npototunoB @E wim ¢pazeosnornyeckux BapHAHTOB COOTBETCTBEHHO Ha jeHoraTsl OE wim
¢dpazeocemanTrueckux BapuantoB [Kynun, 1986: 132-133].

BaxuelmyMu THIaMu NepeocMBbICICHUs ABISAOTCS MeTadopa U MeToHuMus. Metadopa —
9TO IEPEHOC HAMMEHOBAHUsS C OJHOIO JACHOTaTa Ha APYrod, aCCOUMMPYEMBIM C HUM, Ha OCHOBE
peanbHOTO U BOOOpaKaeMOTO CX0JCTBa [JIMHIBHCTHUYECKHI DHIMKIONEANYECKUI cioBapb, 1980].
MexaHu3M METOHHMEYECKUX IEPEOCMBICIIEHUN TPEICTaBIAET COOOM IEepPeHOC HauMEHOBAHWM
SBJICHUM, NIPEIMETOB U UX IPHU3HAKOB II0 MX CMEXHOCTU MJIM IO MX CBS3U B IPOCTPAHCTBE U
BpemeHu [ApytioHoBa, 1990:30]. Meronumus oOpamiaer BHUMaHUEe Ha WHAWBHUIYAIBHYIO YEpTY,
MO3BOJISIS a/ipecaTy peud UACHTU(PHUIHUPOBATh OOBEKT, BBIIEIUTh €ro U3 00JacTu HabIH0AaeMoro,
OTJIIMYUTH OT JPYTUX MPHCYTCTBYIOIIUX C HUM NpeaMeToB (Metadopa OOBIYHO JAeT CYIIHOCTHYIO
XapaKTepUCTUKY o00bekTa). Yopda cienyer CcuMTaTb pOJOHAYATIBHUKOM  HCCIEIOBaHUH,
MOCBSAIICHHBIX POJIM S3BIKOBOM MeTaopsl B KOHLENTyaJW3alldd JEHCTBUTENBHOCTH. VIMEHHO
Yopd nokasaiu, yTo NEpeHOCHOE 3HAaYEHUE CJI0BA MOXKET BIMATH Ha TO, KaK (QYHKIIMOHUPYET B peun
€ro UCXOJIHOE 3HAYCHUE.

B coBpeMeHHOI TMHIBUCTUKE UMEHHO H3ydyeHHe MeTahOpUUECKUX 3HAUE€HUI B OOBIIECHHOM
SI3BIKE OKA3aJIOCh OJJHUM M3 TE€X HaIpaBJICHUH, KOTOPHIC HACIEAYIOT “yophHuaHCKUE’ TPaTUIIIH.
Hccnenoanus, nposousiinecs Jx. Jlakopdom, M. JI>KOHCOHOM U X MOCIE10BATEIIMU HAaUUHAS
¢ 1980-x ronoB, moKa3aJu, YTO S3BIKOBbIE META(OpBl UIPAIOT BAXKHYIO DPOJb HE TOJIBKO B
MIO3TUYECKOM SI3bIKE, OHU CTPYKTYPHUPYIOT U Hallle OOBIACHHOE BOCIpHUATHE U MbllIeHHe. OHaKO
COBpEMEHHBIE  BepcHUM  yop(dHaHCTBA  UHTEPIPETUPYIOT  NPUHIUN  JIMHIBUCTHYECKOMN
OTHOCHUTEJIBHOCTH MPEXKJE BCEro KaK TUIIOTE3y, HYKIAIOLIYIOCS B AMIMPHUUECKON IPOBEpKE.
[IpyMeHUTENBPHO K M3Y4YEHHIO $A3BIKOBOM MeTadopbl 3TO O3HAYAeT, YTO Ha MEpBBIA IJIaH
BBIJIBUT'AETCSI CPAaBHUTEIBHOE U3YUYE€HHUE NMPUHLIUIIOB MeTapopHu3anuy B OOJBIIOM KOPIYCE S3BIKOB
Pa3HBIX apealioB U Pa3IMYHON T€HETHMUECKOW MPUHAJJICKHOCTA C TEM, YTOOBI BBIICHUTH, B KaKOU
cTerneH MeTagopsl B  OTAEIbHO B3ATOM S3bIKE SIBJISIOTCS  BOIUIOIIEHHUEM  KYJIbTYPHBIX
MPENNOYTEHUN OT/EIBHO B3ATOrO S3bIKOBOTO COOOILECTBA, @ B KAKOH OTpa)kaloT YHHBEpCAIbHbIE
OMONCHUXOJIOTMYECKHE CBOMCTBA UeIOBEKa.

Meradopa — 0JlMH U3 TJIaBHBIX MEXaHU3MOB, OOYCJIOBIMBAIOLIUX Pa3BUTUE U W3MEHEHUE
a3bIKka. To, YTO BO3HUKaeT Kak Mmeragopa, CocoOHO, MPOHUKHYB B oOliee ynorpebiaeHue, cTaTb
YacThIO CTAaHJAPTHOIO CEMAHTUYECKOTO MHCTPYMEHTAPUS SA3BIKA.

C opHOM cTOpOHBI, HAOOp IBETOOOO3HAYEHMH B sA3BIKAX MHpa HE COBIAAaeT, T.e.
HENpPEepBhIBHBIA CHEKTp pa3OMBaeTcss KaXKAbIM S3BIKOM [O-CBOEMY; C JPYrol CTOPOHBI,
HEHpPOPHU3MOIOrHYECKHE OCHOBBI IIBETOBOCHPHUSATHS YHHMBEPCAJIbHBI M JIOCTaTOYHO XOPOIIO
u3ydeHbl. JKecTKo YHMBEpPCAIMCTCKMM MOAXOA K 3TOM mpobiieMe BOCXOAMUT K CTaBIIECH yxke
kinaccudyeckoit padore b. bepnuna u I1. Kes bazoBeie nBeroo6o3nauenust (Basic Color Terms,
1969), B koTopoii Ob10 BeIZIeTEHO 11 Tak Ha3pIBaeMBIX 0a30BBIX I[BETOB U MTOKA3aHO, YTO CUCTEMBI
1[BeT00003HaUEHHH B A3bIKAX MHUpa MOJUYUHSIOTCS €INHOW MepapXUU: €CIIU B S3bIKE UMEETCS] BCETO
nBa 0a30BBIX HAa3BaHUS I[BETa, TO 3TO YEPHBIM M OENbIi, €CclIM TP — TO 3TO YEPHBIA, Oenblil u
KpacHbIif. Jlanee, Mo Mepe yBeNMYEHHUs B sI3bIKE YHCIa CJIOB, 00O3Ha4aroImuX 0a30Bble LBETa, K
CIIUCKY MTOOABIISIIOTCSA 3€JCHBIM W KENTHIA, 3aTeM IIOCJIENIOBATEIbHO CHHUN, KOPUYHEBBIA W,
HaKOHELl, TPYIIa U3 YeThIpeX LBETOB — (PHOJIETOBBIH, PO30BBI, OpaH)KEBBIN U cepblil. B HacTosIICE
BpeMs B 000pOT HCCIIE0BaHUMN MO IBETOOO03HAYEHUIO BOBJIEYEHO YK€ HECKOJIBKO COTEH SI3BIKOB, B
ToM uHcie a3biku LlenTpanbHoit Amepuku, Adpuxu, HoBoit I'Bunen u 1.1.

54



ISSN 2414-4452. PHILOLOGY. 2023. Ne 5 (47).

Paccmorpum ®E, comepxamiye B CBOCM CEMaHTHKE DJJIEMEHT IBETOOOO3HaueHus. B
OOJIBIIMHCTBE CBOEM (Ppa3eosOTU3MBI AHTIIMHCKOTO SI3bIKA SIBIISIIOTCS MCKOHHO AHTIIMACKUMHU
o0opoTamMu, aBTOpPBl KOTOPBIX HeusBecTHb. Takue DE cBszaHbl ¢ OObYAsIMM U TPATULUSIMU
AHIJIMKACKOTO HAPO/a WM C PEalTUsIMHU U UICTOPUIECKUMU (PaKTaMH.

Blue stocking (nipe3p.) — cunmii aynok (“‘coOpaHueM CHHHUX 4yJIOK~ ObUT Ha3BaH aJMHUPAJIOM
bockoBeHOM OMH U3 JUTEPAaTypHBIX CAJIOHOB cepequHbl 18 Beka B JIoHIOHE; NPUUYMHONW TOMY
MOCITY>KUJIO MOSIBJICHHE U3BECTHOTO yueHoro benmkamuna CriesmuHrQuinta B 3TOM CalloHE B CHHHUX
yyikax). IHTepecHo, 4To ceiluac Tak MPUHATO Ha3bIBaTh JKEHUIMHY, CIBIBYIYIO CYXOH NEAAHTKOM,
JIMIIEHHOM )K€HCTBEHHOCTH.

A black sheep — “napmmBas oBua”, mo3op cempu (IO CTAPOMY TOBEPHIO CYHTAIOCH, YTO
YyepHasi OBI[a OTMEYEHa MevyaThio JbsiBosa). dpazeonorusm sBisieTcs 4acThio nocioBuibl There is a
black sheep in every flock, uTo B pycckom si3bike 3By4HT Kak “B cembe He 6e3 ypoaa”.

a\the thin red line — neGomnbIas rpymma OTBaXXHBIX JIFOJAEH, 3AIIUINAIONIMX MECTHOCTD HIIH
MPUHIUIBI, HE YCTYMAIONIME CBOMX MO3UIUH. DTOT (hpa3eosoru3m ObUI BIIEPBBIC HWCIOJIH30BAH B
1877 rony B. Paccenom. Nmenuch B BuAy OpuUTaHCKHE BOICKa B MEPHUOJ KPBHIMCKON BOWHBI,
HOCHBIIINE KPACHYIO YHU(DOPMY.

bubnus sBisieTcs BaKHEHIIMM JTUTEpaTypHBIM HCTOUYHUKOM (hpa3eosiorndeckux equHul. “O
KOJIOCCAJIbHOM BJIMSIHUM, KOTOPOE OKa3alll Ha aHTJIMHACKUH S3bIK NIepeBoibl brubmmm, roBopusiocs u
MUCAJNIOCh MHOTO; B TeueHue cronetuil bubmus Oputa Hanbosee MMPOKO YUTAeMOM U IUTUPYEMOU B
AHrnuu kHuroil. He Tosbko OT/A€IbHBIE CIOBA, HO U LIE€JIbIE UIUOMATUYECKUE BBIPAXKEHUSI (4acTo
OyKBaJIbHBbIE TIEPEBOJBI IPEBHEEBPEUCKUX U TPEUECKUX HMOMOB) BOILIM B aHTJIMMCKHUH S3BIK CO
crpanun bubnnn. Yucno 6mbneiickux 0o00pOTOB M BBIPAKEHUH, BOLIEANINX B AHTJIMHCKUN SI3BIK,
TaK BEJIMKO, UTO cOOpaTh U MEePEUUCIUTh UX ObUIO ObI BeCbMa HEJIerKou 3agauei’.

bubneiickue ®FE sBAAIOTCS MONHOCTBIO  ACCUMHJIMPOBAHHBIMH — 3aMMCTBOBAHUSMHU.
®pazeonoru3Mbel OUOIEHCKOTO MPOUCXOKICHHS 3a4acTy0 CUIBHO PacXoAdTcs ¢ X OubiIerickumMu
MPOTOTHIIAMUA. JTOT CIIOKHBIH M HE W3y4EHHBIM Bompoc TpedyeT o0co00 TIIATEIBHOTO
pPaccMOTpPEHHUsI U BHIXOAMT 32 PAaMKHU JaHHOU pabOTHI.

“ITo uncny ¢pa3eosoru3mMoB, 0OOTaTUBIIMX AHIIIMMCKUI A3bIK, pou3BeneHus lllexcnmpa
3aHUMaT BTOopoe Mecto mnocne bubmuu. Yucno ux ceeime 100” [Kynun 1996: 217]. Takue ®E
Ha3bIBAIOTCS UIEKCIUPHU3MaMM, MU, TaK Kak OOJbIIee WX YHUCIO BCTPEYAETCS B IMPOU3BEACHMSIX
JIpaMaTypra UMb OAHAXIbL, (opMa WX YeTKko ¢ukcupoBaHa. [Ipumep OIHOTO H3 CcaMbIX
m3BecTHbIX OF B3aT u3 Tparenuu “Otemno”: the green- eyed monster (KHMXH.) — “4dyJIOBHUIIE C
3€JICHBIMU TJIa3aMu’’, P€BHOCTb.

Kpowme lllexcriupa MHOTHE Ipyrue TeHUATBHBIC MHCATENIA 000TAaTHUIIN aHTJIMUCKUH S3BIK U, B
4acTHOCTH, ero (paseonoruto. Cpeau Hux xedpu Yocep, rxon MunbtoH, xonaran Ceudr,
Yapns3 [ukkenc, Banbrep Cxkorr u gpyrue. Tak, cneayromuit (pa3eosorusm BIIEpBbIE
BcTpeuaercst B pomane B. Ckorra “Aiienro”: Catch/take smb red-handed — 3acrate xoro-mu6o Ha
MECTE MPECTYIIICHUS, 3aXBATUTh C TOJIUYHBIM.

Ha ocHoBe nosy4eHHoi BEIOOpKH (hpa3eoqoru3MOB MOXKHO C/I€NaTh BBIBOJ, YTO B MX COCTaB
B OCHOBHOM BXOJST TEPMHUHBI-IIBETOO003HAUCHUs OoJiee JAPEBHEro MPOUCXOXKIACHUS, TO €CTh
HAaMMEHOBAHMS ISl TEX IIBETOB, KOTOPBIE COCTABIIAIOT rpymity U3 11 6a30BbIX OTTEHKOB CIEKTPA.

Kak wMoTuBHpylOmIass OCHOBa IO3HABATEIbHOM JI€ATEIBHOCTH 4YEJOBEKa, SMOLUHU
COCTABIISIIOT CYIECTBEHHYIO YacTh €r0 KOTHUTUBHOW CHUCTEMBI, & IPOIECChl BepOaInu3aiui 3MOIMH
BBICBEYHMBAIOT OCHOBHBIE MEXAaHU3MbI ()YHKIITHOHUPOBAHUS YEJIOBEYECKOTO MBIIIJICHUS.

JIro6oe SMOLMOHATIBHOE COCTOSTHHME MOKET OBITh aKTHUBU3UPOBAHO, T.€. BO30YXKIEHO,
JIOTIOJIHEHO, TTOJYEPKHYTO, UM KOMIEHCUPOBAHO COOTBETCTBYIOLIUMH I[BETOBBIMU COYETAHUSMHU.
AGcomoTHOE OOJIBIIMHCTBO UCCIIE0OBAHUH CBSI3U I[BETOM U SMOILMH OTJINYaeT 0COOEHHOCTh: “IIBET
BBI3bIBACT SMOLUHU’, @ HE HA00OPOT, MOATOMY L[BETA JOJIKHBI XPAHUTHCS B MAMSITH TOYHO B TOU K€
¢dopme, kKak Mbl X BUAMM. A.M. DTKUHJA MPOBEN CEPUI0 UCCIEAOBAHUI 1IBETOIMOIIMOHAIBHBIX
3HAYEHUW y B3pPOCIBIX, ONMUPASICh HA BOCEMb LIBETOB TecTa M. Jltomepa 1 9 OCHOBHBIX 3MOILMI O
K. Uzapay (1980). B pesynbrare mccinegoBaHuil DTKUHJ YCTAaHOBUJI, YTO B3aMMOCBS3b LIBETA U
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SMOLUI SBJISIETCS MHOTOYpOBHEBOH. Bo-mepBbIX, IBeTa M MX COYETAHUS SABISAIOTCS CHUMBOJIAMU
SMOIIMI, MX BHEUIHMM BOIUIOIICHHEM, OIpEeIMEueHHOH (HOpMOIf; BO-BTOPBIX, IMOIMOHAIBHBIC
COCTOSIHUSI UEJIOBEKa BIIMAIOT HAa CHUTYaTUBHOE OTHOLICHME K IBETY (M3MEHEHMs LBETOBOM
YYBCTBUTCIIbHOCTHU, LBCTOBBLIX HpeI[HO‘-ITeHI/Iﬁ u T.I[.); B-TpCThUX, YCTOfIqHBBIe SMOIMOHAJIbHBIC
0cOOEHHOCTH (CBOMCTBA) CyOBEKTa TaKKe€ HAXOAAT CBOE OTPAKEHUE B PA3IMYHBIX BapUaHTAX
[BETOBBIX mpeanouteHuid. [logobHas monudyHKIMOHAIBHOCTE 1IBETA, C OAHOH CTOPOHBI, JETaeT
€ro yYHUKaJIbHBIM CPEJICTBOM M3Y4YEHHUs 3MOLIMOHAIBLHON cephl uesoBeKa, HO C JPYroi — JIEKUT B
OCHOBE HEOJHO3HAYHOCTH B OLIEHKaX HaOJIr0gaeMbIX (DEHOMEHOB, UTO TpeOyeT OT McciieoBaTeneit
0c0o00M TINATENILHOCTU IpPH HPUHATHM PEUIEHHUS OTHOCUTENBHO TOr0, Ha KAKOM KOHKPETHOM
YPOBHE OH pacCMaTpPUBACT U aHATU3UPYET 3TU (EHOMEHBHI.

[TockonbKy CyIIECTBYIOT CBOU TPAIULIMK BOCIPUATHS LIBETA y Pa3HbIX HAPOJOB, CBSI3aHHbIC
C UCTOPHUYCCKUMH, IMPHUPOAHBIMHU, COLHUAJIBHBIMH YCIIOBUAMH PA3BUTHA TOTO HJIM MHOT'O 3THOCA,
CIOCOOBI JIEKCMYECKOr0 0003HAU€HUs! OTAEIbHBIX 3JEMEHTOB LIBETOBOM KapTUHBI MHUpPA TaKxkKe
3aBUCAT OT OHNPCACICHHBIX KYJIbTYPHBIX TpaI[I/IIII/Iﬁ HapoJa, n00 S3BIK €CTh HCMMOCPCACTBCHHOC
OTpakeHHE (BOCIpPOM3BENEHHE) JIEHCTBUTENBHOCTH, KOTOpPOE BKIJIIOYAeT BOOOpakeHHE U
MBIOIJICHUE, MBI MOXEM TOBOPUTH B JaHHOM ClIyda€ O CYIICCTBOBAHUMU OTHHUYCCKUX
(HaUMOHANBHBIX) LIBETOBBIX KAapTHH MHUpPAa UM JIMHI'BOLBETOBBIX KapTUH MHpa, HNPUUYUMHON
BO3HUKHOBEHHUSI KOTOPBIX SBJISACTCS KOH(PIUKT MEXKIY KyJIbTYPHBIMH TIPEICTABICHUSIMH Pa3HBIX
HapoJI0B 00 OKPYKAIOLIEH UX peabHOCTH.

Hapsmy C CY6T)€KTI/IBHI)IM BOCIIpHUATUCM OBE€Ta HHAUBUAYYMOM CYHICCTBYET U
MHTEPCYObEKTUBHOCTh B OTHOLICHMM K pa3jIM4YHBIM IIBeTaM. B 3TOM ciyyae Mbl MMeeM JeJl0 C
CHUMBOJIMKOH OBETa. Croco6HOCTh OTACJ/IBHBIX LBCTOB BBICTYIIATh B KaA4Y€CTBC CHMMBOJIA Y4ero-iamnoo
CBsI3aHa C OCOOCHHOCTSAMU B3aUMO/JICHCTBHS LIBETa C CO3HAHMEM U OLIYIIECHUSAMH YenoBeKa. ['oBops
O CUMBOJIMKE LIBETa, CIEAYeT OTMETUTh, YTO CYIIECTBYET MHEHHE, COIJIACHO KOTOpOMY, “‘IBETa
UrparoT HHGOPMATUBHYIO POJIb B OKPY’KAIOLIEH Cpeie ¥ MMO3TOMY CTaJId OOIMMHU CUMBOJIAMM IS
0003HAYCHHS PA3IUYHBIX MOHATUH W sABJicHM . L[BeToBas cMMBOJIMKA 00JIaaeT CIIOCOOHOCTHIO
MEHSTbCS OT SI3bIKAa K SI3bIKY, OT OJIHOTO SI3bIKOBOTO COOOIIECTBa K JApyromy: “CBOsl CHUMBOJIMKA
€CTh Y KaXJIO0ro HapOJda-HOCHUTCIIA sA3bIKa. C KaXXAbIM S3BIKOM CBA3BIBAIOTCA OIIPCACIICHHBIC
IpEJCTaBICHUs, BIeYaTIeHNs, yyBcTBa . Poib 1[BeTa B CUMBOJIMKE pa3jIMYHBIX HApOJIOB BEJIHKA.
HBGT BOSHGﬁCTByeT Ha TICUXHUKY YCIOBCKA, IMO3TOMY B A3bIKAX M KYJIbTypaX MHOTHX HApOJ0B
OIpeJIeJIEHHbIE IIBETa UMEIOT CHMBOJIMYECKOE 3HaUeHHE. B 3TOM NposIBIIAIOTCS KaK YHUBEPCATIbHbBIE
YepThl, CBOMCTBEHHBIE BCEM S3bIKaM, TaK U CHElUPUUYECKHEe 0COOEHHOCTH, OTINYAIOIINE UX APYT
oT apyra. Cpeay OCHOBHBIX MCTOYHMKOB BO3HHMKHOBEHMS ILIBETOBOM CHUMBOJIMKH HCCIEIOBATENb
JL.T'. benounze BbIENsET CAEAYIOLINE: KOHKPETHBIE YCIIOBUS OBbITAa U OKPYXKAIOLIETO MUPA, 0ObIYau
U TPaJAMLUU HApoJa, PEUTHO3HbIE BO33PEHUS JAHHOTO KOHKPETHOTO S3BIKOBOI'O COOOIIECTBAa U
IIOJIMTUYCCKHUEC B3IJIABbI. Bosnpiroe 3HaueHe B CTAHOBJIEHHUH CHUCTEMBI HBCTOO603Ha‘~ICHI/II\/JI HUMEET
pasnuyHasg NoTpeOHOCTh JIoJe B 0003HAUEHHM pPa3HBIX TPYII TOHOB, CBSi3aHHAs C YacTOTOU
IMPOABJICHUA OTTCHKOB IIBETOB B OprmaIOIHGﬁ nprupoac U C MPAKTUICCKUMHU HYKIAMU SA3BIKOBOI'O
KOJIJIEKTHBA. Ba’kHYI0 pOJib B 3TOM HUIPAIOT TaKXXe M OTJIMYMSI B ACCOLIMATUBHOM BOCHPHUSATHH MHpa
MpEACTABUTCIIAMHA Pa3JIMIHBIX HaHHOHaHBHOCTeﬁ " KYJIbTYPHO-HCTOPUUCCKHX III0X.

LIBeTOBOE BOCTIpHUATHE MHpA HAILIO CBOE OTPAXKEHHE B JIEKCHUECKOH U (pazeosornuecKoil
cUcTeMax s3blka. BO3HHKHOBEHHE (pPa3eoJqOrHuyecKuX €IUHHI] HEMOCPEICTBEHHO CBS3aHO C
dbopmupoBaHreM MeTapOpUYECKMX 3HAYeHWH Yy IIBETOHAUMEHOBAHWH, a Ha TOSBICHHE
MeTadopuYeCKUX 3HAYCHHUH MpuiaraTelbHbIX-IIBETOO003HAYCHUH pellaiollee BIHUSHHUE OKa3ala
CHUMBOJIMKA L[BeTa. “B CHMBOJMKE HApOJOB I[BETA UTPAIOT UPE3BBIYAWHO BAXHYIO poJib. Paznuune
OIITHYECKHUX HX Bq)(l)eKTOB, OT3BIBAIOIICECA YYBCTBHUTCIbHBIM 06pa30M Ha HaCTpOCHUU H
PAacIoNIOKEHUH JyXa, HEOCIIOPUMOE BIIMSHUE [[BETOB HA TICUXHYECKYIO cepy deToBeKa, KOHTPACT
MCXKAY CBETJIBIMU U TCMHBIMH LIBETAMW, HHTCHCUBHOCTE W SHCPTHUYHAA XUBOCTh KPACHOI'O IIBETA B
MPOTHBOMOJIOXKHOCTh K CIa00OCTH M HEONpPEJEeNICHHOCTH CHHEro M (HOJIETOBOIO — BCE 3TH
MOMCHTBI, KOTOPBIMH UYCJIOBCK IIOJIB30BAJICA MIJId CHMBOJIM3WUPOBAHUA U MeTa(i)OpI/I‘IeCKOFO
OKUBJIEHUS] CBOMX CO3€pLIaHUi, OIIYIIEHUH U MpeacTaBieHuil”. Benrka poib 11BeTo0003HAUCHUN U
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B (OPMUPOBAHMUU SI3BIKOBOM KapTHHBI MHUpa. Kak COBEpIIEHHO CHpaBEeIJIMBO YTBEPXKIAACT
uccnenoBarens A.K. bamapuna, “nBera urparoT OONBIIYI0 POib B (POPMHUPOBAHUH S3BIKOBBIX
KapTUH MUPA, TOCKOJIBKY C KaXKJIbIM IIBETOM Y Pa3HBIX JIUHTBOKYJIBTYPHBIX OOITHOCTEH CBS3aHBI
OTpe/ieNICHHbIC aCCOIUAINH, T UM UHBIC [IBETOBBIC MTPEAIOYTCHUS.

Oco0bIli UHTEpPEC BBI3BIBAET IMOIBITKA MOJILCKON UCCIIeA0BAaTeIbHUAIBI A. BexOuIkon HaiTn
Uit (POKYCHBIX I[BETOB ‘‘€CTECTBEHHBIC MPOTOTHIBI W3 OKpyXKaromied cpeapl”. OHa BBISBHIIA
ACCOIIMATUBHYIO CBSI3b MEXKIy YEPHBIM U HOUBIO, OebIM U THeM. OUeBHICH W BHIOOP aHAIOTOB JJIs
CHUHETO W 3€JICHOTO: 3TO — He0O M PaCTUTEIBHOCTh. Tak, BO MHOTHX SI3bIKaxX, B TOM YHCJIC U B
PYCCKOM, JIJIsi 0003HAYCHHMS 3€JICHOTO I[BETA CIYXKaT CI0Ba, MOP(HOIOTHISCKU WU ATHMOJIOTHYECKH
CBSI3aHHBIE ¢ 0003HAYCHHWEM TpPAaBbl, PACTCHUN WU PACTUTEIHLHOTO Mupa B menoMm. [lomoOHbIe
MPUMEPBI MOYKHO HAWTH W JUISl CHHETO IIBETa, TaK, B POAHOM JIJI MCCIEIOBATEIbHHUIIBI TTOJBCKOM
s3bIKe cTI0BO niebieski (cBeTO-cuHMI) TPOUCXOAUT OT ciIoBa niebo (He60).
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Abstract. In this research, the methodology of research in different texts and discourses was
discussed based on the many approaches available in world linguistics regarding the function and
classification of linguistic units, in particular, metaphors. In world linguistics, anthropomorphic
metaphors are widely studied in scientific and commercial discourse. In order to make the Uzbek
economic communication effective, it is proved on the basis of concrete examples that there is a
need for a wide study of the use of metaphors in commercial texts, a systematic study of linguistic
units used in political texts and discourses, especially metaphors.
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Metaphors have been studied among language units since ancient times, and its importance
can be seen from this. Scientific research on metaphor, which started from the time of Aristotle, has
gone through many stages until our time. A number of its types are also studied in world linguistics.
The scientific study of metaphor began with Aristotle and was continued by his followers through
his writings. A. Richards, M. Black, N.D. Arutyunova, M. Johnson, J. Lakoff and other famous
linguists continued to study metaphor and had a great influence on determining its place and role in
language, and on dispelling scientific ideas in this regard. Due to the fact that the anthropocentric
approach to language occupies the main place in modern linguistics, great attention is paid to the
study of anthropomorphic metaphors in relation to various speech situations. Because metaphors
have vividness, imagery, expressiveness and emotionality, one of the main tasks of speech is to
achieve influence rather than conveying information.

The study of linguistic units in various texts and discourses, in particular, the study of
metaphors Yu.D. Apresyan, O.l. Glazunova, D. Davidson, E. Kassirer, D. Lakoff, M. Johnson, E.
Mackormack, and H. Ortega-i-Gasset has been extensively studied by other scholars.

Also, M.A. Arbib, N.D. Arutyunova, A. Vejbitskaya, R.D. Leng, E. Mackormack, I.P.
Merkulov, M. Minsky, etc. regarding the theory of frames, associative images; J. Searle, Yu.S.
Stepanov, F. Wheelwright, etc., on metaphors, generative semantics, cognitive function of
metaphor, communicative, emotional, volitional influencing function; R. Yakobson, O.N. Laguta,
etc. conducted scientific studies on the gradual development of metaphorology. In our republic, M.
Mirzaev, M. Mirtojiev, M. Mukarramov, Z. Tohirov, S. Usmonov [10] and other scientists studied
metaphors from different perspectives.

In the new stage of Uzbek linguistics, a number of scientific studies on metaphors have
appeared. In particular, the scientific observations of linguists such as D. Khudayberganova [3], Sh.
Makhmaraimova [5], G. Kabuljonova and the scientific conclusions obtained on this basis show
that it is important to study the Uzbek language based on the metaphor theory.

However, the sociolinguistic features of the anthropomorphic metaphor in the linguistic,
cognitive and lexicographic aspects have not been sufficiently studied in the existing scientific
works. This study aims to study anthropomorphic metaphors in various (artistic, journalistic and
scientific) discourses and determine their sociolinguistic value and social significance.
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Traditional views on metaphor consider metaphor as a mere linguistic unit, a contextual
growth, without taking into account its functions that promote the exchange of ideas. However, the
thought itself has a metaphorical character, it appears through comparison and finds its expression
in language.

The scientist 1.M. Sechenov, who was the first to study the psycholinguistic nature of
metaphor, proved the process of transformation of human emotions into symbols by purely
physiological factors [9].

By the 1930s, the English linguist A.A. Richards proposed to call the constituents of the
metaphor by the names “content, essence” and “shell, figurative (image)”. A.A. Richards in his
conclusions called metaphor as an organic phenomenon that emerges in the process of interaction of
conceptual structures located in layers deeper than linguistic combinations and existing at the base
of words.

G.N. Sklyarevskaya emphasizes that in the 60s and 70s of the 20th century, metaphor was
studied in four directions — nominative-subject, formal-logical, psychological and linguistic, and
notes that these researches have formed eleven independent directions in recent years [8].

In addition to this classification, three main development stages in the history of artistic-
philosophical interpretation of metaphor can be indicated: 1) interpretation of metaphor as a special
type of comparison; 2) interactive concept; its representatives believe that the clash of different
levels of meanings in linguistic means creates a special context that allows to look at all objects in a
new way; 3) the concept of the “semantic turn”, the development of new ways of seeing the world,
resulting from the collision of various “linguistic worldscapes” that form the cultural landscape of
the language.

Also, O.A. Svirepo describes the three main mechanisms of metaphor and its occurrence: 1)
semantic (Black, Richards, Rotbart, etc.); 2) pragmatic (Cohen, Marglit, Shiblz, Lakoff and
Johnson); 3) notes that it was investigated in the semiotic (Henle) direction [9].

As noted, the study and research of metaphor in world linguistics is determined based on the
classification of Russian linguist O. Laguta: 1. Ancient metaphorology (Aristotel, Philodem,
Pheophrast, Ciceron, Kvintilian); 2. Medieval metaphorology (Isidor Sevilsky, Beda
Dostopochtenny, Georgy Khirobosk, Philip Melanchthon); 3. Metaphorology of the new era; 4.
Metaphorology of the 20th century: new aspects of the object of investigation, such as the definition
of its boundaries.

Human organs and other related phenomena may cause migration later. For example, the eye
first began to represent the human organ of vision, and then other similar objects found in nature.
Eye of the ring, eye of the needle, eye of the spring, etc. Until this research in the Uzbek language
dedicated to the study of anthropomorphism, scientific texts have hardly been analyzed. Mainly
learned through literary texts. In order to fully reveal anthropomorphic metaphors and their specific
features, it is necessary to analyze texts of different styles from the linguistic, sociolinguistic, and
lingucultural point of view.

Uzbek linguistics also has a number of studies on the study of metaphors, which are a means
of deeper understanding of the world. For example, B. Sarimsakov considers metaphor to be a
literary innovation and distinguishes it from simile (tashbeh) with the omission of similes.

An analogy involves two components that make up a comparison. Metaphor is distinguished
by the omission of words such as “like, as," [6]. Putting metaphor as an alternative to metaphor is
the result of views that have existed in the scientific-literary heritage. This understanding of
metaphor can be found in the works of Ibn Khaldun, Umar Roduyani, Rashididdin Watwat, Kays
Razi, Sheikh ibn Khudoidad Tarazi. The examination of metaphors in Uzbek linguistics has found
its serious scientific and research development by the last decades of the 20th century.

Scientist M.M. Mirtojiev, who conducted multifaceted research on Uzbek lexicology,
divides metaphors into speech and language phenomena. To the types of metaphors in German
linguistics: personification, symbolization, allegory, synesthesia: “These types of metaphors related
to speech phenomena can be applied to metaphors related to language phenomena with some
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modifications. In this case, it is necessary to exclude the symbolism and allegories arising from the
pure nature of the speech. Because symbolization is a metaphor that occurs in relation to ellipsis in
speech. And the allegory comes to the surface in the context of speech and intonation. Based on
this, metaphors, which are linguistic phenomena, are divided into forms such as simple metaphor,
personification, and synesthesia” [4].

According to M.M. Mirtojiev, a simple metaphor cannot be called an almost reduced simile.
A simple metaphor is based on a simple comparison, similarity of referents, while personification is
based on simulating an inanimate referent to an animate referent; Synesthesia is based on
comparing and simulating the signs of a referent perceived by one sense to a referent perceived by
another sense.

All the mentioned metaphors are mostly conventional metaphors [1]. Linguist R. Kongurov
calls metaphor a figure of speech and reacts to N.I. Ashmarin’s opinion that the use of figurative
words instead of other word groups — nouns, adjectives, adverbs — is a metaphor: in the sense of
moving towards abstraction. Figurative words, although expressions cannot be imitated by sound,
give a person a certain impression of the phenomenon they represent. Figurative words of a
metaphorical nature are associated with the subject. Therefore, the speaker (subject) perceives the
phenomenon they express. And in the listener, he cannot create a concrete image. Onomatopoeic
words represent auditory phenomena. We can neither see nor hear the events represented by
metaphorical descriptive words: Sidigjan’s heart was broken (A. Kahhor, K.ch.). My heart is about
to burst (M. Sholokhov, 1.t.). This momentary decision of Sahib Doro Haydar burned in his chest,
thinking that it was one of fading dreams, he shrugged his shoulders and kept silent (Oybek,
Navoi)”.

In this place, the scientist analyzed the phenomenon of metaphorization in figurative words,
which is little studied not only in Uzbek linguistics, but also in world linguistics. The meaning of
words of this type is completely different from independent words. Independent words retain a
certain reference to the basis of analogy at any level of metaphorization. Metaphorization of
figurative words is distinguished by a high level of abstraction of the process.

N.M. Mahmudov distinguishes synesthetic metaphors among metaphors and “words in
synesthetic metaphors can be mutually contradictory, even completely opposite to each other. Such
unusual compounds are also called "oxymoronic compounds” (for example, a bitter truth is good
and a sweet lie is bad. — E.V.)”.

In particular, D.S. Khudayberganova takes a new, modern approach to the study of
metaphors. The scientist evaluates metaphors as a phenomenon that manifests aspects specific to the
national-cultural thinking of the speakers of the text, along with acquiring an important cognitive-
semantic value in the text, and says that the texts built on the basis of similes and metaphors provide
an opportunity to determine the text forms molded in a particular language, he evaluates metaphors
as precedent forms of the text. [3].

In Uzbek linguistics, a group of scientists and researchers interpret revitalization as a special
type of metaphor. And L. Djalolova sharply distinguishes revitalization from metaphor and
interprets it as an independent visual tool. According to him, animating is a phenomenon different
from metaphor, “in which human action, feeling, speech, thinking are transferred to inanimate
objects, but man is not understood through them.” M. Mirtojiev shows revitalization as a
meaningful type of metaphor. The scientist prefers the term personification in linguistic studies
because the term animating is characteristic of artistic expression. We think this is a bit
controversial. Animating personification is a broader phenomenon than personification. In Eastern
literary studies, personification itself has forms such as diagnosis and speech. Animating is
generally the attribution of features characteristic of living things to inanimate things: autumn is
slumbering, my heart is laughing. M. Mirtojiev’s view of revitalization as a meaningful type of
metaphor is close to scientific truth.

G.K. Kabuljonova, who investigated metaphorical movements in the Uzbek language by the
method of component analysis, emphasizes that metaphor cannot be the same for all lexical
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semantic groups (LSG). There are also certain rules for name transfers: different LSGs are
designated for transfers in different situations. For example, animal names moved to represent more
human nature, plant names moved to represent appearance. G.K. Kabuljonova defines the
philosophical foundations of metaphor study as follows:

1. Objectivity (everything exists as it is before and after we begin to study it).

2. Substantiality (any object of study, including a language unit is a sum of its qualities,
existence is matter).

3. To distinguish the phenomenon from the essence, the particularity from the generality, in
the assessment of language units.

4. Taking into account the possibility of intermediate situations between conflicting events.

G.K. Kabuljonova summarizes the nature of metaphor and views on it in three groups. These
are: 1. Metaphor is (almost) any way of transferring a name (Arastu, E. Cassirer); 2. Metaphor
reduced simile (A.A. Potebnya and his followers); 3. Metaphor is a special type of transference (A.
Vejbitskaya, N.D. Arutyunova and Uzbek linguists).

In general, G.Kabuljonova’s theoretically thorough, original views on the nature of
metaphors, summarizing the achievements of world linguistics: simile based on metaphors affects
the nature of metaphors. That’s why:

Metaphor — when the simile is open, it is understandable, when the simile is created, it is
unclear, and when the simile is lost, it is imperceptible.

The loss of similitude turns metaphorical adjectives into mere nouns.

Sh. Mahmaraimova took a complex approach to the study of metaphor from the linguistic-
cognitive and linguistic-cultural point of view. The scientist analyzed theoretical views on the
mechanism of emergence of theomorphic metaphor in general, cognitive laws driving metaphorical
thinking, reception, processing, storage and transmission (representation) functions of metaphor-
carrying knowledge. The ethnogenesis of the theomorphic images forming the object of the
theomorphic metaphor under the influence of local mythological systems was deeply investigated
on the example of the gradual development of metaphorical thinking, and through this, its sharp
difference from the religious metaphor, the situation regarding the spelling of the names naming the
theomorphic images, and the synthesis of the images related to the object of the theomorphic
metaphor and religious metaphors were explained for the first time. , who gave clear conclusions
about the mechanism of occurrence, and based on the materials of world literature translated into
Uzbek, theomorphic metaphors with a high frequency of discursive use were distinguished, through
which the “clishé” of theomorphic metaphors in typical communicative situations expressing the
national-mental, communicative expression of the language owner in a typical communicative
situation explains the task; theoretically proved that theomorphic metaphors, which have the quality
of moral-evaluative psychic-mental unity, have their proper place in the national linguo-cognitive
image of the world, and expressed their attitude to them as linguocultures [5].

The analysis shows that the anthropomorphic metaphor is elaborately structured and has a
high pragmatic potential. His model consists of the frames “body”, “body parts”, “appearance”,
“human character”.

The use of metaphors is also very effective in medical scientific discourse. In it, metaphors
are used to represent diseases to be treated, signs and symptoms of diseases and their consequences.
The use of metaphors in scientific popular speech also has positive results.

The use of metaphors in the field of energy makes it possible to clearly and clearly express
the idea. In such texts, the meanings are transferred based on the similarity of individual signs,
movements and forms. “Heat engines use gaseS, gas-vapor mixtures or water vapor as working
bodies, because the working bodies must have expansion and compression properties. For example,
in internal combustion engines, air is the working body, it receives heat energy generated by fuel
combustion and performs mechanical work by pushing the piston in the process of expansion.

Or in texts about geometry, human behavior is transferred to objects, inanimate objects:

If each point of a given shape F in space is moved in some way, a new shape F1 is formed. If
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in this transfer (reflection) different points of the first shape move to different points of the second
shape, this transfer is called a geometric shape shift.

Similarity substitution in space maps straight line to straight line, light to light, the cut to
cut, and corner to corner. Also, this permutation also reflects plain to plain.

The highlighted words have different meanings in the context.

In the theory of linguistics, metaphorical words are used to explain the essence of linguistic
phenomena and express them in a comprehensible way. For example, when researching the field of
phonetics, there is a need to explain the processes related to sounds figuratively. For example,
“...abbreviations (absorption of phonemes) are based on...” the highlighted word in this sentence
has acquired a metaphorical meaning. In the sentence “The rate of absorption of ions depends on
the amount of them in the medium” there is another figurative meaning that differs from the
absorption of sound.

The active expression of anthropomorphic metaphors in scientific texts is also shown in the
following example: “No method can compete with chromatography, which is a physico-chemical
research method, in terms of its universality and effectiveness in separating mixtures of complex
composition”. Inability to compete is actually a characteristic of human behavior. Its application in
scientific language to substances leads to a clear, figurative, understandable expression of thought.

However, although anthropocentric studies are conducted in linguistics, the
anthropomorphic type of metaphors is not specifically studied. The study of anthropomorphic
metaphors in connection with various discourses has important scientific-theoretical and practical
significance.

Conclusion. It turned out that metaphors have been studied in detail in various aspects in
world linguistics. Especially in world linguistics, metaphors are studied not only in artistic texts, but
also in the case of scientific, official and journalistic texts. In Uzbek linguistics, the phenomenon of
metaphor in scientific and scientific popular texts should be specially investigated. When
anthropomorphic metaphors are studied in different discourses, the lexical and grammatical
possibilities of linguistic units, meaning extractions, lexical and methodological meaning
development and development in artistic texts, especially in poetic texts, become known. Binary
research from the point of view of both linguistics and literary studies will give a fruitful result of
metaphor as the main means of imagining the linguistic landscape of the world for the creator and
the author of the text.

Methodological possibilities and tasks of anthropomorphic metaphor have not been
systematically studied in Uzbek linguistics. Metaphor is multifaceted, can be an object of research
for all fields, but metaphors, which are important for scientific, popular-scientific, journalistic and
conversational style, are formed through text and communication in artistic style. That's why it is
necessary to study sociolinguistically on a large scale in terms of the process of creation, formation,
classification, leveling, sectoralization and the function of metaphors.

Metaphors are as old as language. Its scientific study began with the first ideas about
linguistics and today it has risen to the level of metaphorology. As a separate component of
semiotics, which studies the possibilities of language expression, it is one of the main problems of
linguoculturology, which studies the commonality of language and culture, one of the central issues
of linguocognitology, which examines the integrity of language and knowledge, language and
ethnic thinking, as one of the important subjects of ethnolinguistics, which studies culture, oratory
and speech culture, artistic speech art and One of the main themes of poetics is metaphor.
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